Kalendarz wykładu z  HLF XVIII w.      semestr letni 2015/2016
1- 24.02. Wstęp, zobrazowanie zmiany wyobrażeń o świecie, próby definicji „oświecenia”
 
2- 02.03. Oświecenie i jego « -izmy »  

3- 09.03. Kobiety oświecenia : « salonierki », pisarki, metresy, bohaterki 
4- 16.03. Latarnie : Monteskiusz, Wolter, Rousseau, Diderot – ich wojny i sojusze
5- 23.03. Ewolucja prądów estetycznych : sztuki piękne a literatura
6- 06.04. Gatunki nowe i odnowione : wszechobecna filozofia
7- 13.04. Narracja pomszczona : triumf powieści
8- 20.04. Narracja w pierwszej osobie : przejawy i skutki  
9- 27.04. Narracja w 3 osobie : wszystkie postaci powiastki/opowiadania
10- 04.05. Pożytki 2 osoby, czyli dialog
11-  11.05. Teatr : udomowienie tragedii i...
12- 18.05. ...uszlachcenie komedii ; dramat i inne gatunki (melodramat, teatr rewolucyjny)
13-  25.05. Poezja odzyskana, 
14-  01.06. Muzyka coraz nowsza, test końcowy
15- 08.06 (poprawa testu+pytania związane z wykładem i egzaminem [ustnym])
ZALICZENIE : podstawa = wynik testu końcowego ; w razie wątpliwości, kryteria dodatkowe = obecność, aktywny udział w konwersatoryjnej części wykładu (pytania zadane podczas, niekiedy PRZED : można poszukać odpowiedzi we wskazanych źródłach w domu a potem przypomnieć mi o zadanym pytaniu!). 
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OŚWIECENIE                      CM  2
1. Definicje : a) z epoki   b) dzisiejsze

2. Terminologiczne pomyłki

3. Opozycja czyli anty-oświecenie

Ad 1 a) :



(BAYLE : 1684)

« Otośmy w wieku który co dzień będzie b ardziej oświecony ; wieki pośrednie w porównaniu z nim  jawią się jak mroki... »



(KANT, Was ist die Aufklärung ? : 1784)

« Oświecenie jest tym, co człowieka wyprowadza z niedojrzałości, którą może sam sobie zarzucać.  Niedojrzałość polega na niezdolności do tego, by się posłużyć własną inteligencją, bez poddania dyrekcji innego. Sam sobie może zarzucać tę niedojrzałość, gdy jej przyczyną nie jest brak inteligencji, ale brak zdecydowania i odwagi niezbędnej do tego, by posłużyć się swym umysłem bez potrzeby bycia kierowanym przez drugiego. Sapere aude ! Odważ się użyć swojego własnego rozumu : oto dewiza oświecenia.»


b)
(J.-P. Francastel : 1963)

« Oświecenie, w filozoficznym sensie słowa, utożsamia się z rozwojem, począwszy od połowy wieku, myśli zarazem empirycznej i racjonalistycznej, która miała licznych poprzedników, ale której pozytywna forma nigdy nie stała się doktryną przyjętą przez liczna grupę wyznawców.»

( M. Delon, P. Malandain : 1996)

« Oświecenie oznacza zjawisko zarazem historyczne, intelektualne, kulturowe, które naznaczyło kontynent europejski i w którym Francja wzięła bardzo czynny udział. Na dwa sposoby: przez brutalne narzucenie [...] ideałów Oświecenia w 1789 r., i przez długie opóźnianie tej eksplozji, co zmusiło Francuzów, przez całe stulecie (1689, to Charaktery/ Les Caractères La Bruyère’ra, i narodziny Monteskiusza) by żyli w wyobraźni: z wielkim pożytkiem dla literatury! »

Z tego punktu widzenia, pięć ważnych przemian: 

- dzięki metysażowi z filofofią, literatura odkrył swe powołanie

- kultura ustna definitywnie ustąpiła miejsca kulturze pisanej

- autor przedstawia się jako instancja autonomiczna i z gwarancją prawną

- gatunki odziedziczone po epoce Ludwika XIV są jednocześnie liczne et przeorientowane
- nowe kanały informacji i nowe sposoby komunikowania się powstają, nowe postawy wśród odbiorców, nowe kadry dla instytucji literatury

(D. Poulot : 2000) 

« Styl myślenia, zdefiniowany za pomocą projekcji współczesnych, a zwłaszcza Kanta.» Często przeciwstawiane romantyzmowi, jako pluralistyczne, oświecenie jest obecne w różnych dziedzinach:

społecznej = rozprzężenie feodalnych systemów solidarności

ekonomicznej = poszukiwanie handlowego zysku

religijnej = zerwanie z chrześcijańską wspólnotą

psychologicznej = praktyka introspekcji

(R. Darnton, cytowany przez D.Poulota, streszcza je w mig)

„Kampania by zmiażdżyć Niegodną, marsz postępu, duch czasu, świecka wiara, koncepcja świata potrzebującego obrony, zniszczenia lub przemiany, i źródło wszystkiego, co dobre, złe i nowoczesne, w tym liberalizmu, kapitalizmu, imperializmu, samczego szowinizmu, światowego federalizmu, humanizmu spod znaku Unesco”, krótko mówiąc  nasza « aktualna przeszłość » (Georges Canguilhem, id.), jeśli nie nasz « przeszły czas teraźniejszy ».

Podobna diagnoza : walki oświeconych trwają w XX wieku, ale deformując swoim wpływem dyskurs nauki  (J. M. Goulemot : 2001). 



(T.Kostkiewiczowa : 2001)

« Kategoria kulturowa, wielowymiarowa [...] przenikająca idee i stany świadomości. » Do zbadania złożoność jej relacji estetycznych. Dziedzictwo ?

Wszechobecne : « wielki napęd dla współczesnej historii europejskiej » (1999), przechwycona przez marksistowską filozofię, oskarżona przez Horkheimera i Adorna (1944), że propaguje totalitaryzm rozumu. 

Dziś jej dziedzictwo nakłania do reinterpretacji poczucia chrześcijańskiej wspólnoty, antynomii i konsekwencji afirmowania wolności i rozumu, do przemyślenia roli tradycji, wartości narodowej tożsamości zderzonej z priorytetem dla uniwersalizmu. 

Ad 2 : Nieporozumienia

« Siècle éclairé » [wiek oświecony] przeciwstawiony « wiekom ciemnym » lub « gotyckim » - « siècles obscures » ou « gothiques », panowanie « zabobonu »   (czy także wiek Kontrreformacji ?) – ale koncept « siècle éclairé » pojawia się po raz pierwszy przy końcu... XVIII w. (patrz : Pierre BAYLE).

pojęcie DESPOTISME éclairé (DESPOTYZM oświecony vs ABOLUTISME w Niemczech) pochodzi z XIX w. (J. Ehrard : 2000) : po 1870 historycy francuscy przejmują terminologię kolegów niemieckich, będących na usługach propagandy rządu Bismarcka: w tle jest respekt dla instytucji „równie chwalebnej jak czcigodnej”, podpartej prestiżem Fryderyka Wielkiego. W XVIII w. Francuzi mówili jedynie o despotach justes (sprawiedliwych ; życzenie lub senne marzenie) nigdy oświeconych (éclairés), choćby z intencją ironiczną (antyfraza).

Ad 3 :                               « ANTY-OŚWIECENIE »

Dwa schematy  (I. Berlin : 2002) :

1785 – Moses Mendelssohn, Was ist die Aufklärung, w odp. na pytanie Kanta sygnalizuje zagrożenia dla równowagi społecznej wynikłe z rozumowego poznawania rzeczy tyczących życia ludzkiego (w PL : I. Krasicki, F.S. Jezierski) 

1944 (redakcja)/1974 (edycja) – T. Adorno i M. Horkheimer, Dialektik der Aufklärung, wypominaja rozumowi, że wyrzekł się swej autonomii podczas  holokaustu ; użycie specyficznej dialektyki, to jest :

« rozum prowadzi tylko do autonegacji, przez przemoc i zgrozę, lub ponad przemocą, jak to ukazuje racjonalne szaleństwo, którym był nazizm » (S. Pujol : 1998)

Pomiędzy tymi dwiema datami (1785-1944) mieści się apoteoza Oświecenia, które pozostaje ulubionym odniesieniem dla uczonych i polityków III Republiki Francuskiej, ich sojusznikiem w walce o rozdzielenie Kościoła od państwa, o laickość szkoły, jak również o powszechną edukację dostępną wszystkim dzieciom. 

Ale jeszcze nim się ukazała broszura Mendelssohna, pojawiła się silna reakcja przeciw priorytetowi racjonalizmu, który foruje nauki przyrodnicze i matematykę, głosi relatywizm wartości moralnych i uniwersalizm zasad fizyki: punktem zbornym dla tej opozycji intelektualnej stało się dzieło filozofa neapolitańskiego, Gianbattisty Vico, Scienza Nuova (Nauka nowa, 1725).

Wbrew kartezjanistom, Vico upatrywał w matematyce jedynie metodę a nie zbiór prawd objawiających nam początek i koniec zjawisk tego świata. Tymczasem sa one znane jedynie Bogu. Wszystko, czego możemy dowiedzieć się o świecie zewnętrznym – o przyrodzie – skazane jest na cząstkowość. 

Człowiek może natomiast z sukcesem, wg Vico, zgłębiać nauki odnoszące się do jego własnego kosmosu, jego nadziei i lęków : psychologię, antropologię, etnografię. 

Wbrew optymizmowi poznawczemu oświecenia, Vico zaleca ostrożność, pokorę i skromność.

PIERWSZE ZASTOSOWANIE POJĘCIA lumières
· The Age of Reason poprzedza the Enlightenement (= liberalizm humanistyczny, ale w 1713 r. l’apologie de la liberté de penser dans le Free-Thinking d’A.Collins)

Łączne? That ocean of light […] which made his way, in spite of slavery and superstition (Berkeley)

Selon Alexandre Pope (The Essay of the Man) :

Nature and Nature’s laws lay hidin night.

God said, let Newton be! And all was light!
· Oświecenie inteligencja, wiedza, radość z odzyskanego umysłu

Turgot w 1750 : « Na KONIEC WSZYSTKIE MGŁY SA ROZPROSZONE ; CÓŻ ZA ŚWIAT ZEWSZĄD, który łączy » 


« Et ce qu’avait produit l’ignorance grossière

Disparaît au grand jour d’un siècle des lumières »

« I to czego się pusta ignorancja ima,

znika w południe wieku oświecenia »

· Die Aufklärung / Das Licht der..., począwszy od l. 80. ; upowszechnia się w XIX w.: sens dynamiczny=ruch i jego rezultat (jak w polszczyźnie)

· Un secolo illuminato (Illuminismo w XX w., lumi : józefinizm w Austrii, lfr. encyklopedyzm)

· Ilustración (dawne : iluminismo) : w Hiszpanii od 1759 r.; przykład: despotismo ilustrado
WPŁYWY OBCE

Angielskie : nauki przyrodnicze (Locke, Hume) i matematyka (Newton)



masoneria et Royal Society (pierwsza w Europie Akademia Nauk)



teoria polityczna (Hobbes, Burke)



Sztuka zakładania ogrodów

Niemieckie : filozofia, muzyka, poezja (Goethe), teatr (Lessing, Schiller)

Włoskie : muzyka, religia, sztuki piękne, teatr (commedia dell’arte, opera)

Orientalne : narracja i stylistyka (powiastka wschodnia: Monteskiusz, Wolter, Potocki, kawaler de Boufflers)

KIERUNKI FI  FILOZOFII  XVII-XVIII  w.
Droga dedukcji 

DESCARTES (metoda)

MALEBRANCHE (okazjonalizm)

LEIBNIZ (harmonia uprzednia)

BAYLE (egzamin krytyczny)

Droga indukcji

LOCKE  (empiryzm subiektywny)

FONTENELLE 

DIDEROT

HELVÉTIUS

Dziedzictwo XVII w. = wolnomyślicielstwo przejęte przez wiek XVIII:

D’HOLBACH

LA METTRIE

OŚWIECENIE = Racjonalizm i wolność (Sapere aude)




 = Uniwersalizm i tolerancja (masoneria)




 = Natura i cywilizacja (dobry [= mądry] dzikus)




 = śmiech i przyjemność (epikureizm + hedonizm)
Modernizm-nowoczesność : ‘m’ jak ‘moi’ (ja = w centrum zainteresowania)

Antropocentryzm kontra teocentryzm

Rozum kontra Objawienie


Rozum – nowe wydanie łaski

Prestiż nauki i doświadczenia – nowoczesne formy objawienia

Transcendencja  przyznana przyrodzie (Hume, Laclos)


Alternatywa libertyna : przyzywanie śmierci (Sade)

OD EMPIRYZMU DO SENSUALIZMU     (CM-2)PRIVATE 


Francis BACON (1561-1626), kanclerz, przedstawiciel szkoły oksfordzkiej (w średniowieczu : Richard Bacon), ostatni z filozofów formacji renesansowej. "Myśli potrzeba ołowiu, nie skrzydeł", miał za dewizę. Indukcję z doświadczeniem łączył, by zapobiec zbyt łatwym uogólnieniom oraz wychwycić trwałe powiązania przyczynowo-skutkowe. Zapomniana w XVII w, jego filozofia będzie inspiracją dla Woltera i d’Alemberta.


John LOCKE (1632-1704), l’Essai philosophique concernant l’entendement humain (1690, tłum. fr.  1700), radykalniejszy w swym empiryzmie od Bacona, oparty na obserwacji dzieci « dzikich » ludów (w opisach podróży): Nihil est in intellectu, quod non fuerit antea in sensu, wyklucza istnienie idei wrodzonych, głoszone przez Kartezjusza. 


Jeśli porównać oba te empiryzmy, ten Bacona jawi się jako normatywny i metodologiczny (powinniśmy wybrać doświadczenie, by uniknąć błędu); empiryzm Locke’a  jest opisowy i genetyczny, psychologiczny, gdyż rekonstruując początki myślenia filozof zakłada, że jesteśmy pod wpływem doświadczenia (nie mamy już wyboru, mechanizm rozstrzyga się poza naszą wolą), pierwszy empiryzm jest obiektywny, zwrócony ku światu zewnętrznemu, drugi – subiektywny, bada genezę świadomości. Przy czym Locke, w odróżnieniu od Condillaca, dzieli doświadczenia na zewnętrzne i wewnętrzne.


Gottfried Wilhelm LEIBNITZ (1646-1716), w odpowiedzi Locke’owi redaguje Nouveaux Essais sur l’entendement humain (od 1703, wyd. pośmiertne 1765), aby bronić wolności jednostki do samokształcenia, poza biologicznym determinizmem.

Étienne Bonnot de CONDILLAC (1715-1780), autor podręcznika logiki dla Komisji do Ksiąg Elementarnych (przy naszej KEN), dokonał przejścia od empiryzmu do sensualizmu w Traité des sensations (1754). Wbrew myśli Locke’a, zakłada bierność umysłu wydanego na pastwę gry doznań zmysłowych, które intelekt jedynie zbiera, tak że zarówno jego zawartość jak i funkcje, wszystko przychodzi z zewnątrz.  Condillac używa w dowodzie modelu ożywającej stopniowo marmurowej rzeźby (przechwycony motyw Pigmaliona) , która jeśli tylko wrażeniom i cechom przez nie budowanym pozwoli działać, stopniowo jawi się jako istota czująca i myśląca. Inny przykład: znalezione w litewskiej puszczy „dzikie dziecko”. W Essai sur l’origine des connaissances humaines (1746) starał się powiązać swoją teorię poznania z semiotyką ogólną, kwestionując dotychczasowe ujęcie związku doznania zmysłowego oraz idei. 

W 1758 r. Adrien Claude HELVÉTIUS (1715-1771), syn królewskiego lekarza, w De l’Esprit – powód do skandalu – czyni polityczny użytek z tej teorii.  Wychodząc od materialistycznych przesłanek sensualizmu, stara się stworzyć rząd, który kierowałby ludźmi wg zasad moralności opartej na miłości siebie (instynkcie samozachowawczym), propagując utylitarzym: żyj dla siebie nie szkodząc przy tym innym. Do tego służy stosowana edukacja.

 Zob. W. Tatarkiewicz, Historia filozofii, t. 2

Filozof – zmiana konotacji 

- negatywna 

=) Jean de La Bruyère (1645-1696), Les Caractères (Charaktery, 1688)

« Des esprits forts » (édition établie par Garapon, 1969) - I (I) « O umysłach wyzwolonych »

Czy umysły wyzwolone wiedzą, że zwie się je tak z intencja ironiczną ? Czy może być większe zniewolenie, niż być niepewnym co do początku istnienia, życia, zmysłów, wiedzy, i co do celu tego wszystkiego?  Co może być bardziej zniechęcającego niż wątpienie w to, że dusza nie jest z materii tej samej co kamień i gad, i że nie podlega zepsuciu jak te inne podłe twory ?  Czyż ie potreba więcej siły i wielkości, aby nasz umysł przyjął myśl o istocie wyższej nad inne, która je wszystkie uczyniła, i do której wszystkie powinny się zwracać ? Istoty w najwyższsym stopniu doskonałej, czystej, bex początku i bez końca, której obrazem oraz, że ośmielę się tak rzec, której częścią jest nasza dusza,  jako duch i to nieśmiertelny? http://fr.wikisource.org/wiki/Les_Caract%C3%A8res/Des_esprits_forts, 10.03.2015
=) 1694, Dictionnaire de l’Académie [Słownik Akademii Francuskiej]:  «  [...] człowiek, który, z racji libertyńskiego umysłu, obowiązkami i zobowiązaniami zwyczajnymi w życiu chrześcijańskich obywateli, [...] człowiek, który niczego sobie nie odmawia, do niczego się nie przymusza, i który prowadzi życie Filozofa » ; 

- podobnie w 1727, u Marivaux, w Wyspie Rozumu/Ile de la raison, gdzie Filozof i Poeta, wespół z Medykiem, uznani są za osoby niepoprawne z racji swej egoistycznej pychy, gorsi od służących i arystokratów;

- konotacja pozytywna połączona z wzorowym statusem pojawia się ok. 1730 r.: manifest « Le Philosophe » Dumarsais’go, przerobiony w 1765 przez Diderota, staje się hasłem « Philosophe » w Encyklopedii ; w 1773 r. Wolter, tekst przeredagowawszy, włączy go do tragedii Lois de Minos/Prawa Minosa, wyrzucając wszystko to, co kojarzy się z ateizmem. Fragment z Diderota :

Filozof tworzy swe zasady na podstawie nieskończonej liczby drobnych obserwacji. Lud przyjmuje zasadę nie myśląc o obserwacjach, które do niej doprowadziły. Myśli, że zasada istnieje poniekąd sama z siebie. Ale filozof  sięga po zasadę u samego jej źródła, bada jej pochodzenie, poznaje właściwą wartość, i czyni z niej jedyny stosowny użytek.

Prawda nie jest dla filozofa kochanką, która niszczy jego wyobraźnię i którą zda mu sie wszędzie widzieć ; wystarczy mu, że ją wyróżnia tam, gdzie ją może dostrzec.  Nie myli jej z prawdopodobieństwem. Bierze za prawdę to, co prawdziwe, za fałsz to, co fałszywe, za wątpliwe top, co wątpliwe, a za prawdopodobne to, co jedynie prawdopodobne. Co więcej,  i w tym leży doskonałość filozofa,  gdy brask mu właściwych podstaw do sądzenia, potrafi pozostać niezdecydowany. 

Kontury wzoru

- nie mizantrop : Filozof nigdy nie poświęci ludzi dla zasad

- nie libertyn : nie szuka swobody dla niej samej

- nie stoik : nie zrywa z dobrami tego świata

- rozumny obserwator : czerpie z dwóch źródeł poznania

- roztropny : potrafi zawiesić swój sąd przez tyle czasu, ile trzeba

- człek prawy : pragnie się podobać i umie kultywować cnoty towarzyskie

- pragnie być użytecznym dla swych braci

- dziko przeciwny klerykalnemu oszustwu

Usunięte przez Woltera:

- Wzynawca świadomego ateizmu

Rola filozofa, nowego kapłana, w desakralizacji znaków:

a/ symboli (np. : oświecenie) oraz

b/ funkcji (tu: więź immanentna, nie transcendentna, między człowiekiem i szczęściem)

	Kapłan               
	Filozof

	przemawia w imieniu Boga
	przemawia w imieniu natury

	zaleca troskę o zbawienie wieczne, obojętność na uwiedzenie zmysłów
	rehabilituje fizyczność człowieka i zmysłowe zaspokojenie  

	głosi  ascezę indywidualną + miłość miłosierną
	poświęcenie dla dobra publicznego + dobroczynność


Kontrowersyjny wkład Sade’a :

- powrót do dogmatu grzechu pierworodnego (osłabiona pamięć jego w XVIII w.), o ile nie zerwanie z wszelką transcendencją ; przeciwstawienie moralnemu idealizmowi poprzedników rzeczywistości natury, w której poszczególne gatunki nawzajem się zżerają (zob. Hobbes), w której każde życie powstaje dzięki destrukcji i gdzie przyjemność ludzi, a przynajmniej najenergiczniejszych spośród nich, pochodzi z cierpienia zadanego bliźniemu 

- paradoks granic rahabilitacji i legitymacji szczęścia w ujęciu Filozofów ;  sadyzm = pojęcie z XIXe w., markiz poszukał innego określenia: l’isolisme = odkrycie radykalnej samotności człowieka, wydanego na łup wrogiej mu natury, skonfliktowanego społęczeństwa.
  

Inna jeszcze składowa : filozof-nowoczesny prorok, wywiedziony od

 





wg Paul Bénichou, Le sacre de l’écrivain (op. cit.)

Jean Le Rond D’Alembert, Dyskurs wstępny do Encyklopedii (Dictionnaire raisonné des sciences, arts et métiers), 1751 (tom 1, s. XXVIII)

Ogólny podział bytów na duchowe i materialne ma postać trzech gałęzi
.

Na czele bytów duchowych jest Bóg, który musi zajmować pierwsze miejsce ze względu na swą naturę, oraz na potrzebę, jaka mamy, by Go poznać. Poniżej Najwyższego Bytu są duchy stworzone, których istnienie zostało nam objawione. Następnie przychodzi człowiek, zbudowany z dwóch zasad: dusza należy do duchów a ciałem do świata materii. A w końcu ów rozległy wszechświat, nazywany Światem cielesnym lub Naturą. Nie wiemy, czemu sławny Autor służący nam za przewodnika [czyli F. Bacon,  cytowany na s. XXVII] w swoim systemie umieścił naturę przed człowiekiem; wszystko wskazuje na to, by wręcz przeciwnie umieścić człowieka w przestrzeni która oddziela Boga i duchy stworzone od ciała.



Anne-Marie du Bocage (1710-1802), ur. w Rouen, laureatka nagrody poetyckiej przyznanej przez Akademię Francuską w 1746 r.  Wolter zwał ją « Normandzką Sapho ». Rajem ziemskim [Le Paradis terrestre (1748)] czyli przekładem- naśladowaniem z Miltona Raju utraconego (12 pieśni oryginału streściła w sześciu), zasłużyła na kolejne pochwały Woltera oraz Fontenelle’a. 

Poetki wyróżnione przez Akademię Francuską, głównie w końcu XVII w. : 

- jako pierwsza, Mademoiselle [Madeleine] de Scudéry, w 1671 r. otrzymała nagrodę za sztukę wymowy;
- Mlle Deshoulières (1687), Mlle Bernard, Mme Durand (1701) wyróżniono za wiersze, Catherine Bernard nawet 3-o (1691, 1693, 1697). Następną poetką, która zostanie wyróżniona, będzie Mme Dufresnoy w 1815 r. Anonimowość kandydatów uczestniczących w konkursach dawała obiektywną szansę kobietom : jury tylko wtedy dowiadywało się o płci autorki, gdy ona sama chciała ją ujawnić.

Madame de Genlis była pewna nie tylko wygranej nagrody na przełomie 1782/1783 r., lecz także liczyła, że wybrana zostanie w poczet Akademików ;  w rzeczywistości w gronie « Czterdziestu Nieśmiertelnych », powołanych przez kard. de Richelieu w 1635 r.,  kobieta zasiadła dopiero w 1980 r. : wyróżniono tak Marguerite Yourcenar, francuską powieściopisarkę urodzoną w Brukseli.
Konflikty i batalie filozoficzne i polityczne                  CM4-1








Si vis pacem, para bellum.

I. Stare i nowe boje (odnowione)

· Religia ( Polityka  ou Catholicisme ( Protestentisme (+ Jansénisme) 
· Filozofowie ( Władza (Król, Kościół) =) casus Woltera

· Handel (w obronie luksusu) ( Rolnictwo (fizjokraci : Quesnay) lub Przemysł (liberalizm : Adam Smith)

· Kartezjanie (« impulsjoniści » : np. Fontenelle) vs newtoniści (« przyciąganiści » : np. Wolter) vs leibnizjonisci (pani du Châtelet)

· Monogeniści (Biblia, Buffon) vs poligeniści (Isaac La Peyrère, Wolter)

· Neptuniści vs plutoniści, w kwestii początków Ziemi : woda vs ogień
· Starożtynicy ( Nowożytnicy (I : 1683-1700, II : 1711-1719....) 

· Sprzeczka Bufonów (=Komików) : muzyka fr. kontra włoska  (1752-1754,  J.Ph. Rameau vs J.J. Rousseau)

Walki osobiste :  A/ plan filozoficzny : Voltaire vs Rousseau, 

Rousseau vs Diderot & Grimm, Diderot vs Fréron,

B/ plan estetyczny i moralny

Teatr Jarmarczny vs Komedie Fr. i Włoska (popularność Foire sola w oku) 

Marivaux vs Crébillon syn (moralność w literaturze, prostota w stylu) 

Czterej « muszkieterowie »  francuskiego oświecenia

	Nazwisko

Kryterium
	baron de MONTESQUIEU*
	VOLTAIRE*
	Jean-Jacques ROUSSEAU
	Denis DIDEROT

	Miejsce i data ur.
	1689 La Brède, château en Gascogne
	1694 Paris
	1712 Genève
	1713 Langres

Champagne 

	Rodzime środowisko
	Szlachta świeżej daty prowincjonalna
	Mieszczaństwo finanse
	Ojciec zegarmistrz, ob. republiki genewskiej
	Ojciec mistrzem cechu nożownikow



	Nauki : miejsce + układ
	Kolegium oratorianów w Juilly, na płn-wsch. od Paryża
	Jezuickie kolegium Ludwika Wielkiego w Paryżu
	Jezuici w Turynie ; samokształcenie u Pani de Warens
	Jezuickie kolegium  w Langres, prawo w Paryżu+studia własne

	uwięziony
	vacat
	1717 &1726 Bastille
	1728 zbiegł z terminu
	1749 Vincennes

	podróże
	1735-36  Italie, Allemagne, Suisse, Angletere
	1722 w Belgii i Hol.

1726-28 w Anglii 1748 w Lotaryngii

1750-54 w Berlinie u Fryderyka II 

1755-57 w Délices k/Genewy
	Z Annecy do Charmettes z Mme de Warens = „la Maman”

Włóczęga => preceptor w Lyonie, sekretarz ambasady w Wenecji


	1773-74 do Rosji przez Holandię

	przyjaźnie
	Marivaux, Mmes de Lambert, de Tencin, 
	Pani du Châtelet, Pani du Deffand
	Pani de Warens, Diderot, Hume, Ber- nardin de Saint-Pierre
	Rousseau,  Grimm, Sophie Volland, Pani de  Meaux

	debiut 
	1721 Listy perskie
	1718 Edyp
	1750 Rozprawa o naukach i sztukach
	1748 Niedyskretne klejnoty

	sukces
	1721 Listy perskie
1748 O Duchu praw

1728 Akademia Franc.
	1734 Listy filozof.
1751 Wiek LXIV
1744 Akademia Fr.
	1761 Julia, czyli Nowa Heloiza

1762 Emil, czyli o wychowaniu
	pośmiertnie = Kubuś
1750-1772 Encyklopedia

	przeważnie uprawiane gatunki
	Rozprawy (historia starożytna, stosowana teoria prawa)
	Powieści, wiersze satyr., tragedie i komedie, powiastki, eseje historyczne
	Traktaty i rozprawy, powiastki, powieści
	Dialogi filozoficzne, powiastki, dramaty

	protektorzy
	stryj, po którym dziedziczy dożywotnie przewodniczenie parlamentowi w Bordeaux (odsprzeda je z korzyścią),


	Le roi Stanislas Leszczynski,

Catherine II, Grimm i Diderot, Frédéric II de Prusse
	1756/7 Pani d’Epinay

1758-62 Marszałek de Luxembourg

1765 David Hume

1767 Georges III król Anglii, 1778 markiz de Girardin
	Mme de Pompadour, baron d’Holbach, Catherine II

(1735 -1736) 

	Wrogowie 
	
	Kawaler de Rohan
	Grimm i Diderot
	« anty-filozofowie »

	Cel walki
	reformy optymalizujące system prawny
	sprawy Calasa, Sirvena, Kawalera de la Barre, gen.

Lally-Tolendala
	d’Alembert Genève Voltaire : Lisbonne l’archevêque de Baumont  (3 listy)
	wolność słowa i myśli, upowszechnie- nie wiedzy

	światopogląd religijny
	między deizmem a agnostycyzmem
	między deizmem a teizmem
	teizm zwany religią naturalną
	od deizmu do materializmu

	miejsce/data †
	śmierć przykładna Paris, 1755
	Paryż, u krewnych, po triumfie w Kom. Fr. w maju 1778
	Ermenonville latem 1778
	Paryż, podczas posiłku1784


* nom à compléter 

Biblioteka króla Francji jest najpiękniejsza na świecie, nie tyle przez wzgląd na liczbę i rzadkość tomów, co przez łatwość i grzeczność, z jaką bibliotekarze wypożyczają je uczonym. Biblioteka owa to bez wątpienia najcenniejszy monument we Francji.
Owa zadziwiająca liczebność ksiąg nie powinna wcale przerażać. Zauważyliśmy już kiedyś, że Paryż liczy ok. siedmiuset tysięcy ludzi, ale żyć nie można ze wszystkimi, wybiera się sobie trzech czy czterech przyjaciół. Nie należy więc bardziej się uskarżać na liczebność ksiąg niż na liczebność mieszkańców. 
Człowiek, który chce się czegoś o swoim byciu dowiedzieć, i który nie ma czasu do stracenia, jest porządnie zakłopotany. Chciałby czytać na raz Hobbesa i Spinozę; Bayle’a, który przeciw nim pisał; Leibnitza, który kłócił się z Bayle’em; Clarke’a, który kłócił się z Leibnitzem; Malebranche’a, który różni się od nich wszystkich ; Locke’a, który uchodzi za tego, który pokonał Malebranche’a ; Stillingfleeta, który wierzy, że pokonał Locke’a ; Cudwortha, który sądzi, że jest lepszy od nich wszystkich, ponieważ nikt nie potrafi go zrozumieć. Zestarzeć się można zanim przejrzymy setną część metafizycznych powieści.  

Voltaire, Dictionnaire philosophique, fragment hasła ‘Bibiliothèque’ (wikisource)
COURS  MAGISTRAL  V  –  Estetyka i Sztuki PIĘKNE w XVIII w.

Główne  wektory  zagadnień

Osie, które obejmuje ewolucja estetyki dotyczą czterech rzeczywistości (+1) :

I – dzieło sztuki                 

II – artysta

III – odbiorca

IV – historia

V – Transcendencja :

może zostać utożsamiona z jedną z czterech w/w !

Oraz  czterech  możliwych  relacji :

1 – dzieło sztuki/artysta ( ja (głębokie lub jeszcze głębsze)

2 – dzieło sztuki i artysta ( odbiorcy
3 – dzieło sztuki, artysta, odbiorcy ( historia (czas)

Niekiedy,  w/w ( transcendencja (jeśli zachowała autonomiczność)

Traktaty z przełomu XVII i XVIII w.  pogłębiają aspekt I et II ; Spór Starożytników z Nowożytnikami dotyczy w gruncie rzeczy IV ; w 2. poł. XVIII w., zwłaszcza w teatrze, wiatr nowy wieje na rzecz  III.

A. 4 ojcowie założyciele francuskiej estetyki :

Bouhours, Fénelon, Du Bos, Batteux

B. Spór  S/N

C. Klasycyzm kontra rococo

D. Szkoła uczucia (sentymentalizm) 

E. Neoklasycyzm : 1/ powrót do początków  2/  profetyzm
F. Powrót metafizyki

1750 Baumgardten  esthetique comme science

HISTOIRE DE LITTÉRATURE FRANÇAISE XVIIIe SIÈCLE    CM5

Za lub przeciw panującej estetyce

Czterej « Ojcowie Założyciele » francuskiej myśli estetycznej :

1) ks. Dominique Bouhours (1628-1702) 



 - Entretiens d'Ariste et d'Eugène [Rozmowy Arysta i Eugeniusza] (1671 - 13 wydań do 1734 r., wznowione w 1768), w tym dialogi o Je ne sais quoi, Bel esprit i Języku francuskim. Kontynuator Vaugelas. https://archive.org/details/entretiensdaris00bouh, 20.03.2014

 - Doutes sur la langue françoise proposez à MM de l'Académie [Wątpliwości w kwestii języka francuskiego przedstawione przez Członków Akademii] (1674)

 - La Manière de bien penser dans les ouvrages de l'esprit [O sposobie stosownego myślenia w dziełach ducha] (1687 - 9 wydań do 1756)

 - Pensées ingénieuses des Anciens et des Modernes [Niezwykłe myśli o Starożytnych i o Nowożytnych] (1689 - 9 wydań do 1758)

2) Fénelon (François de Salignac de la Mothe) (1651-1715) abp Cambrai, przedtem guwerner księcia Burgundii, wnuka Ludwika XIV



 - Lettre à l'Académie française sur l'éloquence, la poésie, l'histoire [List do Akademii Francuskiej o wymowie, poezji, historii] (réd. 1714, parue 1716) 

 - Dialogues sur l'éloquence [Dialogi o wymowie] (1685, wyd. 1718) : odkrycie prozy poetyckiej, wysubtelnienie rymu, redefinicja poezji (= uniesienie, wyobraźnia, harmonia, a nie wersyfikacja).

3) ks. Jean-Baptiste Dubos / Du Bos (1670-1742) [image: image5.jpg]



 - Réflexions critiques sur la poésie et la peinture [Refleksje krytyczne o poezji i malarstwie] (1719) Część pierwsza – AVANT PROPOS [Frantexte, s. 1-2]

„Codziennie przekonujemy się, że wiersze i obrazy sprawiają odczuwalną przyjemność, alej trudno wyjaśnić, na czym polega owa przyjemność tak często podobna do smutku, i której symptomy są niekiedy takie same jak najżywszej rozpaczy. Sztuka poezji i sztuka malarstwa nigdy nie są więcej oklaskiwane niż wtedy, gdy uda się nas zasmucić. […] Ogólnie mówiąc, w teatrze ludzie więcej znajdują przyjemności w płaczu niż w śmiechu.”

« On éprouve tous les jours que les vers et les tableaux causent un plaisir sensible, mais il n’en est pas mois difficile d’expliquer en quoi consiste ce plaisir qui ressemble souvent à l’affliction, et dont les simptomes sont quelquefois les mêmes que ceux de la plus vive douleur. L’art de la poésie et l’art de la peinture ne sont jamais plus applaudis que lorsqu’ils ont réussi à nous affliger. [...] Généralement parlant, les hommes trouvent encore plus de plaisir à pleurer qu’à rire au théâtre. »
http://books.google.pl/books?id=PeDLPGVtVkUC&printsec=frontcover&hl=pl&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false, 20.03.2014

Pierwszym celem poezji jest wzruszenie i przyjemność (zob. : Horacy, Wergiliusz). Odczucie publiczności = najwyższym sędzią, a nie debaty erudytów. Malarstwo zdolne oddać to, co poezja. Lessing nawiąże do tematu w swoim Laokoonie (1766) wydając odmienny werdykt:


Peinture/Malarstwo                                  

Poésie/Poezja


- instant/chwila




- durée/trwanie


- chose vue/obiekt widziany


- valeur émotionnelle/wartość emocjonalna


- unificité/jednolitość


           - pluralité de significations/wielość znaczeń

4) ks. Charles Batteux (1713-1780)

 - Les Beaux-Arts réduits à un même principe [Podstawa Sztuk Pięknych] (1746) + podręcznik Cours de Belles-Lettres distribué par exercices [Kurs Literatury Pięknej podzielony na ćwiczenia] (1747-1748), starają się zmniejszyć liczbę reguł, upraszczając je;  ks. Batteux proponuje, by krytyk naśladował fizyków, „którzy gromadzą doświadczenia i na nich fundują system, który wyprowadza z nich jedną zasadę”. Do tego przewodnikiem jest instynkt lub uczucie, chociaż Autorowi to nie wystarcza i chciałby oprzeć się także na umyśle.


Owa jednocząca zasada, to naśladowanie Natury, matki wszystkich sztuk, jak « Geniusz Człowieka » jest ich ojcem. Każda ze sztuk naśladuje z pomocą właściwych jej środków : « Les Moyens de la Peinture, de la Musique, de la Danse sont les couleurs, les sons, les gestes ; celui de la Poësie est le discours. » [„Środkiem wyrazu Malarstwa, Muzyki, Tańca są kolory, dźwięki, gesty; środkiem wyrazu Poezji jest wymowa.”] Smak [le goût] i geniusz [le génie] = 2 artystyczne determinanty. (Avant-Propos, s. X)
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 - Principes de littérature [Podstawy literatury] (1764) Tendencja ogólna : przesunięcie w stronę odbiorcy oraz dociekanie roli zmysłów i uczuć w procesie odbioru, w definiowaniu przyjemności estetycznej (wpływ empiryzmu i sensualizmu).

Spór Starożytników z Nowożytnikami w XVIII w. (c.d. z XVII w. => 3 fazy)

jego stawką: rozum kontra tradycja, wizja historii cyklicznej kontra wiara w postęp w historii

I/ spór o Homera (1711-1715), walka w łonie Nowożytników?

- Mme Dacier, Iliada prozą (barbaryzmy, wulgaryzmy, zmysłowość)

- Houdar de La Motte, Iliada wierszem, lecz zredukowana do 12 pieśni, przełożona z łaciny, z elegancją pod nadzorem rozumu; ale w 1709 r., w Discours sur la poésie [Rozprawie o poezji] – komentarz do wydania kilku ód – wypowiada się przeciw niepotrzebnym rygorom.
c/ arbitraż Fénelona = Lettre à l'Académie [List do Akademii] (wyd. pośmiertnie 1716 : smak=sędzia)

II/ druga faza (1716-1719) : ks. Terrasson, Fontenelle, Houdar de la Motte, Marivaux (za tragedią prozą) i

III/ jej kontynuacja w XVIII w. : Vauvenargues (1745, Discours sur le caractère des différents siècles [Rozprawa o charakterze różnych wieków], podobnie jak Marivaux w Miroir [Zwierciadło] z 1755 r., stwierdzają rozziew między kumulacją wiedzy i rozwojem idei a dynamiką smaku; pesymizm: V. widzi zepsucie smaku w miarę wzrostu wiedzy, gdyż gubi się czystość i naiwność pierwszych wieków: „gruboskórność” (grossièreté) Homera daje mu przewagę nad sztucznie ozdabianymi wierszami współcz. poetów; Mx wskazuje, jak zawiść współczesnych niszczy geniusza; podziw dla „dawnych” staje się pretekstem do nagonki. Wolter trwa przy swoim: selektywny podziw dla starożytnych, od 1719 r. (komentarz do swojego Edypa) przez 1728 (Essai sur la poésie épique [Esej o poezji epickiej]) po rok 1765 (Les Anciens et les Modernes ou la toilette de Mme de Pompadour [Starożytnicy i Nowożytnicy, albo toaletka Pani de Pompadour] – Wolter uznaje, że jakość sztuki zależy od poziomu cywilizacji materialnej.

Inni uczestnicy sporu:

- Encyklopedyści (Montesquieu, „Esej o smaku” dla Encyklopedii; Marmontel)

- Condorcet (1794, Esquisse historique des progrès de l’esprit humain - pisany w ukryciu, wydany pośmiertnie przez wdowę),

- Mme de Staël : między zasadami (starymi) a potrzebami (nowymi)

Klasycyzm                             kontra                         Rokoko
oraz ich słowa-klucze, a mianowicie:

Piękno           

     Smak?     tzw. Je ne sais quoi
 [Coś nieokreślonego]

Porządek 







Wdzięk

Rozum






Umysł/Dowcip(+Serce)  

Rokoko (def. Minguet, Poe, Towlison) :PRIVATE 
 w opozycji do baroku i klasycyzmu

 * życie prywatne przedkładane nad życie publiczne

 * równość w relacjach towarzyskich przeciwstawiona dworskiej hierarchii 

 * sztuka dowcipnej konwersacji

 * dialog i czas teraźniejszy dominujący w literaturze i w filozofii

 * miłość staje się zabawą, "licza się jedynie passades, affaires, et fortunes [przelotne miłostki, i podboje s" (p. 230) – lekkość obyczajów: zepsucie w dobrym tonie

 * zmysłowość dowcipna, symbolika uwodzenia = szyfr i parabola, np. Sade malje występek pod pretekstem ukazywania cnoty (# nic wspólnego z « miłosnym świętem » na obrazach Watteau i w sztukach Marivaux wg René Démorisa)

 * szczęście  = wartość "niemal obsesja" – poszukiwanie szczęścia organizuje wszelką refleksję moralną # heroizm stoicki

 * luksus = niewinny jeśli służy zabawie, niepożądany, jeśli ma służyć pysze (Diderot) 

 * dowcip w sztuce dominuje nad intelektem (ten w 17 w.)

 * od swawolnej konwersacji do libertynizmu ; cechy tego ostatniego: współzawodnictwo, ograniczona liczba reguł, możliwość powtarzania w nieskończoność, radosna wspólnota, właściwa sceneria i pewna tajemniczość

* libertynizm (definicja Rogera Vaillanda, Laclos par lui-même, 1953) :

"udramatyzowana gra społeczna", podporządkowana ścisłym zasadom z uwzględnieniem zawsze  4 figur : wybór, uwiedzenie, upadek, zerwanie

 * sztuka = uwolniona względem natury, jej celem : "ustanowienie świata autonomicznego i, w ostateczności,  pozytywnie nieprawdopodobnego" (s. 241)

 * żądnej teorii, żadnej poetyki : czysta praktyka (ew. krytyka) 

 * poczucie czasu: uprzywilejowanie szczęśliwej chwili

 * hedonizm estetyczny: sztuka zaspokojenia potrzeby przyjemności

 * w refleksji: powrót miniaturayzacji (Micromégas Woltera oraz Wyspa Rozumu albo Mali Ludzie Marivaux: inspirowane Newtonem i Swiftem, odpowiednio) i  temat hybryd w naukach przyrodniczych.

Prąd, który w XVIII w. przejawia dwie skrajne tendencje (wg J. Ph. Mingueta, Esthétique du rococo, Paris, J. Vrin, 1966):

  a) sztuka powierzchowna, uprzywilejowuje formy krótkie, ornamentalne lub stylistycznie wyszukane (motywy chińskie=> egzotyzm, pasterskie=>uczucie => ucieczka)

 b) pogłebiona odnowa inspiracji (kobieta, dziecko, sceneria rodzinna i bliska, zawodowe otoczenie => realizm), zob. płótna Chardina



Autoportret (1775)



Raja / Raie (1728) => wątek realistyczny (symbolika przedmiotów codziennych i ich barw)

Antoine Watteau „Odjazd na Cyterę” (1717)=> wątek sentymentalny
[image: image9.jpg]



„Odjazd na Cyterę” to przykład typowego malarstwa rokokowego, zarówno w formie jak i w tematyce. Na obrazie widzimy gromadę ludzi udających się na wyspę Cyterę, która to wyspa znajdowała pod opieką bogini miłości Afrodyty. Po prawej stronie widzimy wśród drzew posąg bogini, który zdaje się czuwać nad zakochanymi. Obok posągu na ziemi leży łuk i strzały – atrybut boga miłości Erosa. Po lewej stronie natomiast artysta ukazał kilka unoszących się w powietrzu amorków, które nadają całej kompozycji lekkości. Wszystkie postacie ludzkie ubrane są zgodnie z obowiązującą francuską modą, ich stroje utrzymane są raczej w jasnych barwach. Warto przyjrzeć się bliżej namalowanym trzem parom zakochanym. Malarz pokusił się o ukazanie różnych etapów zakochania. Żeby to zaobserwować warto przyjrzeć się bliżej trzem parom na obrazie i pokusić się o przeanalizowanie ich gestów i zachowań. Po prawej stronie widzimy parę, która wydaje się dopiero zaczynać swa znajomości. Mężczyzna szepce coś do ucha kobiety, jeden z licznych kupidynów ciągnie ja za skraj sukni, aby pomóc jej odeprzeć pokusę. Druga para to kolejne stadium uwodzenia – tym razem widzimy mężczyznę zapraszającego damę do tańca. Kolejna para obejmuje się, kobieta spogląda jednak wstecz, jakby przypominając sobie wcześniejszą beztroskę niezobowiązującego flirtu. Oczywiście wszystkie trzy pary to osoby z wyższej klasy społecznej, na co wskazuje ich ubiór. W tle jednak widzimy także gromadę ludzi niższego stanu. Możemy jednak założyć, że artysta nie chciał; w żaden sposób zajmować się kwestia społecznej nierówności. Zależało mu raczej na namalowaniu widowiskowej sceny z wyraźnym efektem teatralnym. Badacze są zdania, że widać tu wyraźnie wpływy popularnej w okresie rokoko komedii dell'arte. „Odjazd na Cyterę” był dziełem, które zadecydowało o przyjęciu Watteau w poczet członków Królewskiej akademii Malarstwa. 

Opis: Watteau Jean Antoine, Obojętny (ok.1716)
[image: image10.jpg]



Tragizm melancholijny wyobcowanego, samotnego w swej pysze dworzanina, który gardzi miłością.




Dziewczyna obierająca rzepę (1739) dramat opisany symboliką barw, domyślny, pod pozorem trywialnej codzienności

W szkole uczucia - sentymentalizm
a) Kłótnia Komiczna: 1 sierpnia 1752 r. wywołała ja premiera opery komicznej La Serva padrona  - w wykonaniu artystów włoskich; w sporze udział wzięli:

- Rousseau, Lettre sur la musique française (List o muzyce francuskiej, 1753), Grimm+Diderot, Arrêt rendu à l'amphithéâtre de l'Opéra [Wyrok wydany w amfiteatrze operowym]= obrońcy muzyki włoskiej, w opozycji do mistrza francuskiej=Jana Filipa Rameau (główne dzieło dziś wystawiane: Les Indes galantes https://www.youtube.com/watch?v=3zegtH-acXE, 27.05.2016;

 - 18 X 1752 w Fontainebleau, w obecności dworu, odegrano Le Devin du village [Wróżek wiejski], operę-balet kompozycji J.-J.Rousseau:https://www.youtube.com/watch?v=Ld7XDELDnto, 14.04.2016 Przesłany 11.12.2011:  Colette: Gabriela Bürgler , Colin: Michael Feyfar

Przykład muzyki fr.: Jean-Philippe Rameau, La Princesse de Navarre [Księżna Navarry], 1745 ?

https://www.youtube.com/watch?v=-WJKcQ79Ogw, 14.04.2016
Muzyka włoska : uczucie dyktuje linię melodyczną ; francuska : wg obliczenia, geometrii, porządku.

b) spór o początki języka (Condillac - potrzeba! – wbrew Rousseau - namiętności!)


c) preromantyzm (pojęcie puste?) ; wrażliwość = wymiana między domeną zmysłów a domeną uczuć (Crébillon syn, Marivaux, Prévost, Rousseau);


d) nowa wrażliwość (wpływy włoskiej opery i angielskiej powieści: Fielding, Richardson); jej elementy:

1( geniusz, doceniony przez ks. Trubleta, Diderota, Woltera, jako jedyna siła istotnie twórcza (smak ma wartość  czysto normatywną i ograniczającą); 

 2(  dostosowany do mieszczańskiej publiczności : wykład cnót moralnych, pisarz ma być nauczycielem i pedagogiem, którego ambicją jest nauczenie współczesnych, jak kochać cnotę , za pomocą wzruszających scen, wzbudzających entuzjazm i przemawiających w sposób prosty do poruszonego serca (zgodnie z teoriami dramatycznymi Diderota i Pochwale Richardsona);

3( zaproszenie do realizmu : zawody, rzemiosła (u Diderota i Merciera), postaci z mieszczaństwa lub z ludu (ks. Prévost, Marivaux,) za sprawą swych śmiesznostek, nie służą już tylko rozśmieszaniu odbiorcy, jak bywało w powieściach uciesznych (Scarrona) i farsach (Moliera). Uczucia przeżywane na co dzień, a nie wielkie tragiczne namiętności, język i styl potocznej konwersacji (nawet mariwodaż na niej, plus na dowcipie salonów, się opiera);

4( sztuka miała przemawiać raczej do serca niż do rozumu, łzy na pokaz (Diderot przeciwstawia się zaleceniom Boileau w Sztuce poetyckiej z 1674 r.);

5( literatura w służbie filozofii i in. nauk (np. astronomii, Fontenelle), stosuje poezję, jako zwięzły środek wyrazu.
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Jean-Baptiste Simeon Chardin Le Benedicite 
[image: image13.jpg]




Claude Joseph Vernet, Południe - Cisza, Wieczór - Burza (Tempete du soir), Louvre, Paris
Przykład wzniosłości => suave marae magnis (słodko wzburzonemu morzu [się przyglądać z brzegu]) : kontrast między znikomością człowieka a potęgą żywiołów jako przyjemności źródło
	[image: image14.jpg]i

| m
i
{
| 3
i
1
3
¥
!






	© Musée du Louvre/A. Dequier - M. Bard

	

	Syn ukarany
Jean-Baptiste GREUZE
INV. 5039

	Jean-Baptiste GREUZE
Tournus, 1725 - Paris, 1805

Syn ukarany 
1778 
H. : 1,30 m. ; L. : 1,63 m.

Druga część La malédiction paternelle [Ojcowskiego przekleństwa] : syn powraca do domu w chwili śmierci ojca. Oba obrazy tworzą „arcydzieła wzniosłego patosu”  (wg Pailleta, 1785) - Greuze stara się wskrzesić surowość Poussina, podnosząc malarstwo rodzajowe do godności „wielkiego stylu”.





Le Fils ingrat (esquisse) – Greuze [szkic do obrazu „Syn marnotrawny”]
	

	
	Początek formularza

Peintre ou Dessinateur :
Greuze, Jean-Baptiste (1725-1805)
Dół formularza

Początek formularza

Cette notice fait partie d’une série :
Paris, Salon de 1765 
(pièce ou n° 124 / 261)

Dół formularza

Początek formularza

Datation : 1765
Dół formularza

Początek formularza

Sujet de l’image ou genre :
Scena dramatyczna
Dół formularza

Początek formularza

Dispositif : Scena jak fresk bez głębi

Dół formularza

Objets indexés dans l’image :
Chien / Fenêtre / Les personnages font groupe et constituent la scène / Porte / Rideau(x) de lit / Spectateur à la porte 



Początek formularza

Nature de l’image : Dessin (lavis) 
Technique utilisée : Pinceau, lavis d’encre brune et grise, sur traits de pierre noire, sur pap. blc

Dimensions :  Hauteur 32 * Largeur 42 cm

Dół formularza

Początek formularza

Lieu de conservation :
Lille, Musée des Beaux-Arts
Dół formularza

Bibliographie :
Diderot et l’art de Boucher à David (cat), 1984, n° 66, p. 246
Diderot, Salon de 1765, éd. E. M. Bukdahl, A. Lorenceau, G. May, Hermann, 1984, Texte p. 196 ; face p. 182, reproduction
Edgar Munhall, Greuze the Draftsman, Merrel, Londres/Frick Collection, NY, 2002, n° 48, p. 149


Początek formularza

Dół formularza

Początek formularza

Notice n° A0372   (n°1 sur 1) Dół formularza

Neoklasycyzm # naśladowanie lecz od-tworzenie starożytności, 4 tendencje :

1( czysty, naśladowczy naturalizm,

2( naturalny eklektyzm = łączenie pojedynczych wdzięków w idealną całość, jak w przypadku Zeukcysa, który obraz Wenus tworzył z detali od różnych piekności zapożyczonych 

3( eklektyzm artystyczny = wybrać z dzieł artystów to, co w nich najlepsze
, 

4( idealizm empiryczny = porównanie różnych doznań, by ułożyć z nich idealny model 

Np.:  Vien, La marchande à la toilette ([Domokrążczyni], Salon 1763)

David, La mort de Socrate, La Mort de Marat ([Śmierć Sokratesa, Śmierć Marata],1793)
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Ludwik David, szkic do obrazu „Śmierć Marata”

[image: image18.jpg]



La Mort de Socrate, par David.
1788 ?

Secte des Barbus/Sekta « Brodaczy »




La mort de Hyacinthe [Śmierć Hiacynta] Jean Broc, 1801, muzeum w Poitiers

Sekta Brodaczy (inne nazwy : « Prymitywiści », les « Mediatorzy » czy les « Myśliciele ») przewisko grupy malarzy, uczniów Davida, zrzeszonych wokół Pierre-Maurice Quaysa, aktywnych na pocz XIX w. W opozycji do nauk mistrza, gdyż mieli b. radykalne poglądy na zasady nowego neoklasycystycznego stylu. Domagali się  powrotu do malarstwa opartego na czystości linii wzorowanego na rysunku waz greckich lub na prostych kompozycjach z początku Renesansu włoskiego. Tematy zapożyczone z Iliady i Odysei, z poematów Ossian (Pieśni Macphersona, legendarnego szkockiego barda) lub ze Starego Testamentu. Swój sposób myślenia rozszerzyli poza malarstwo, na sam styl życia, tak że uznano ich za rodzaj sekty. Charles Nodier pisał, że ich doktryna stała się swoistą metafizyką. Wyszli od miłości, umiłowania sztuki. Pragnienie doskonalenia jej, oczyszczania we wnętrzu własnej duszy doprowadziło ich do natury jako wzoru, natury wielkiej i wzniosłej, czego nie znajdowali we współczesnej im sztuce. Rozczarowani jej produktami, przestali w końcu sami tworzyć, stając się szaleńcami na wzór Platona czy Pitagorasa.

Brodacze wybrali pozanormatywny styl życia, ubierali się w szaty na wzór starożytnych Greków, czym ściągali na siebie żarciki przechodniów. David ich wygnał ze swej pracowni po tym, jak dopuścili się na wystawie głośnej krytyki jego obrazu „Sabinki” z 1799 r. Skupili się w opuszczonym klasztorze w okolicy Paryża. Oprócz Pierre-Maurice Quaysa ich szefa (jego portret z 1798 r. pędzla Henri-François Riesenera znajduje się w Luwrze), do « sekty » należeli : 


 

· Jean Broc
· Paul Duqueylar, (1771-1845)

· Jean-Pierre Franque (1774-1860)

· Antoine-Hilaire-Henri Périé (1780-1833)

Choć nie należał bezpośrednio do nich, Ingres z pewnością był pod jej wpływem podczas edukacji w warsztacie Davida, jeśli nie w kolorystyce (czysta i nasycona u Brodaczy), to w obsesji czystej linii.

Brodacze, pochłonięci poszukiwaniem piękności i czystości linii, niewiele malowali. Nie znamy żadnego płótna Quaysa. Przytacza się jako przykłady:

· La Mort de Hyacinthe (Śmierć Hiacynta, 1801) de Jean Broc, Musées de Poitiers
· Ossian récitant ses poèmes (Osjana recytującego swoje wiersze, 1800) de Duqueylar, Musée Granet w Aix. Odrzucony przez krytyków-jurorów Salonu, jako zbyt dziwaczny

Po śmierci Quaysa w 1803 r. grupa się rozprasza, traci wyrazistość. 

Nie należy mylić tych prymitywistów z malarzami wczesnorenesansowymi ani z ruchem prymitywizmu w sztuce zachodniej ponad sto lat później. http://fr.wikipedia.org/wiki/Secte_des_Barbus, 20.03.2014
Proza narracyjna CM6

a) w 1. osobie

1 – Powieść-pamiętnik (Marivaux, Prévost)

2- Powieść w listach (epistolarna) monodyczna (Crébillon syn, Listy markizy*** do hrabiego ****, Diderot, Zakonnica) lub polifoniczna (Monteskiusz, Listy perskie, Rousseau, Julia, albo Nowa Heloiza, Laclos, Niebezpieczne związki) 

b) w 3. osobie

Powiastka (przebranie + ironia => dwuznaczność podkreślona)

I. baśń (Perrault, Mme d’Aulnoy)

II. powiastka orientalna (Wolter, Chevalier de Boufflers, Jan Potocki)

III. p. libertyńska (Crébillon fils, Vivant Denon)

IV. p. moralna (Marmontel)

V. p. fantastyczna (Wolter, Cazotte)

VI. p. filozoficzna (Wolter, Potocki)

 c/ w 2. osobie

Dialog mono- lub polifoniczny

I. sokratyczny (baron de La Hontan)

II. heurystyczny (Diderot)

Heroizm powieściowy w XVIII w.

Wzór bohatera: intrawertyk, analizator, wątpiący, w sidłach namiętności

Funkcje narratora/redaktora/tłumacza (role wymienne)

Jego wszechwiedza = przedmiot autotematycznej gry z odbiorcą opowieści

Strategie pisarskie

Ironia: zapewnia dystans intelektualny i uczuciowy

Powtórzenie celem doprecyzowania, dowód troski o odbiorcę, która zwiększa zaufanie do narratora

POWIEŚĆ WE FRANCJI 1715-1761 (dlaczego ta data docelowa?)

(wg Georges’a Maya)

1700-1750 : +- 1000 powieści pamiętników, z czego > 200 w 1. osobie

1717-1731 : 1. publikacja najciekawszych pamiętników z poprzedniego stulecia, niekiedy będących apokryfami… 

1725-1730 : 51 nowych fr. powieści

1731-1736 : 129 ! 
De 1730 à 1744 : liczba opublikowanych fr. powieści (wedle oznaczenia proweniencji) za granicą  zwiększa się  4 razy.
1731 - le discours du Père Porée SJ contre le roman

1737/38 – publikacja powieści we Francji jest poddana ścisłej kontroli, niemal równoznacznej z całkowitym zakazem, na życzenie kanclerza Daguesseau (jansenista).

Między Scyllą a Charybdą

=

między nieprawdopodobnym i niemoralnym

=

dylemat powieściopisarzy

Desmarets oczekuje od powieści doskonałej, by « dominowala w niej prawda » 

Desfontaines domaga się pełnej iluzji, czyli wykluczenia wszelkiego pozoru sztuki

W wieku XVII :

ekstrawaganckie przygody < wyjątkowe charaktery

W wieku XVIII :

bohater pospolicieje ; banał i poufałość życia codziennego ukazane z pietyzmem właściwym rzeczom rzadkim i wyjątkowym 
HISTOIRE DE LITTÉRATURE FRANÇAISE XVIIIe SIÈCLE  (VI)PRIVATE 
POWIEŚĆ W 1-ej OSOBIE


1. Czemu akurat powieść ? (wg J. Ehrarda)


względem historii (a) oraz opowiadania (b)


2. Zalety 1. osoby (wg L. Dällenbacha, R. Démorisa, A. Deneys, P. Hartmanna, G. Maya, J.-M. Racaulta, J. Sgarda, J. Wagnera)

a/ pseudo-pamiętniki (vs te prawdziwe), wynalazek wieku 17;

b/ narracja ramowa, jej poprzednicy (Boccacio, Marguerite de Navarre, powieść szufladkowa, Tysiąc i Jedna Noc)

3. Autorzy a/ pamiętników (3. os. => 1. os.),  b/ narracji ramowej

Ad a/ = pseudo-pamiętniki:

- Alain-René Lesage (1668-1747), Histoire de Gil Blas de Santillane [Przypadki Idziego Blasa z Santillany] (1715 - księgi 1-6, 1724 - księgi 7-9, 1735 - księgi 10-12), których inną nieco wersję daje w Bachelier de Salamanque [Bakałarz z Salamanki] (1736-1738), Aventures de Robert Chevalier, dit de Beauchêne Przypadki Roberta Chevaliera zwanego de Beauchêne] (1732), powieść oryginalna na podst. pamiętników pirata. Jacques Wagner wspomina wahania co do określenia Idziego Blasa (1715-1735) powieścią pikarejską: inspiracja luźna w pocz. księgach, gdy bohater bardziej zdany na przypadek, skłonny do moralnych kompromisów. Więzienie koryguje jego zachowanie. Wg J. Wagnera, to raczej powieść « krytyczna », jak pierwsze fikcje prozą Marivaux i Don Kichot Cervantesa, i bardziej dramatyczna, niż przygodowa. W odróżnieniu od powieści „szufladkowej”, wtrącone opowiadania są związane z życiem narratora-bohatera, pozwalają zmierzyć przebytą przezeń ewolucję psychiczną czy moralną.

- Antoine-François Prévost (1697-1763), Mémoires d'un homme de qualité retiré du monde [Pamiętniki człowieka zacnego pisane w samotni] (1728 - 2 vol., potem ucieka do Anglii), Cleveland (1731 pierwsze 2 księgi po angielsku, potem 2 kolejne), Histoire du Chevalier des Grieux et de Manon Lescaut [Historia Kawalera Des Grieux i Manon Lescaut] (1731 - jako t. 7 Mémoires et Aventures d'un Homme de Qualité qui s'est retiré du monde), Histoire de M. de Thou, dziennik Pour et Contre (1733), Le Doyen de Killerine  (1735-1739-1740), Mémoires pour servir à l'histoire de Malte, ou l'Histoire de la jeunesse du commandeur de***[Pamiętniki jako źródło do historii Malty, albo Historia młodości komandora de***], Histoire d'une Grecque moderne [Historia nowoczesnej Greczynki] (1741), Voyages du capitaine Robert Lade [Podróże kapitana Roberta Lade’a] (1744), Mémoires d'un honnête homme [Pamiętniki człowieka zacnego] (1745), w 1751 tłumaczy Lettres anglaises, ou Histoire de Miss Clarisse Harlowe [Listy angielskie, albo Historia Panny Klarysy Harlow] Richardsona a w 1762 powieść Sheridana (Memoirs of Miss Sydney Biddulph).
Ks. Prévost  reprezentował wśród fr. powieściopisarzy  XVIII w. skrajny pesymizm. Miłość namiętna, którą ukazuje, alienuje wolę męskich postaci.  Źródłem tragizmu namiętności (wg P. Hartmanna) jest pesymizm epistemologiczny, który symbolizują trzy typy postaci kobiecych :  kobieta dziecko (Fanny, córka i kochanka Clevelanda), kurtyzana (Manon) et niewolnica (Théophé, « nowoczesna Greczynka »), przykład niemożności przeniknięcia zagadki drugiego człowieka. 

- Anonim, Réflexions de T****** sur les égarements de sa jeunesse [Rozmyślania de T****** o zbłądzeniach własnej młodości] (1729). Bilans czyniony u schyłku życia, jako wyraz skruchy człowieka, który powodował się próżnością i ambicją : w szkole, na uniwersytecie, w relacjach przyjacielskich i miłosnych, w pracy i w małżeństwie.

 - Claudine-Alexandrine Guérin de Tencin (ur. 1682), Mémoires du comte de Comminges [Pamiętniki hr. de Comminges] (1735), zob. Avis au lecteur [Do Czytelnika]: « Rękopis ten został znaleziony w papierach pewnego zmarłego. Od razu widać, że sztucznie ponazywał swoje postaci, źle dobierając imiona. Ale wydano ten rękopis bez żadnych zmian. Zresztą, mamy powody uważać, że wypadki są prawdziwe, gdyż wiadomo nam co nie co, w jaki sposób rękopis dostał się w ręce tego, u kogo go znaleziono.” W tej historii miłości, opartej na szacunku i obustronnym zaufaniu (rzecz rzadka u pani de Tencin), pomimo przeszkód, jakie piętrzą przed  zakochanymi ich rodziny, ani ojciec hrabiego, ani ojciec Adelajdy (która w małżeństwie z brutalem składa siebie w ofierze) nie mogą ich rozłączyć. Przekonani, że więcej się nie ujrzą, oboje – osobno – decydują się wstąpić do Trapistów (Adelajda w męskim stroju). Trójkąt żona-mąż-kochanek (gdzie kochanek ma istotne prawa nabyte z racji dłuższego stażu w relacji niż mąż) antycypuje trójkąt znany z Nowej Heloizy (model żywotny aż po Lilię w dolinie Balzaka); z tym, że u Rousseau pan de Wolmar jest godzien wszelkiej estymy, podczas gdy pan de Bénavidès przypomina Sinobrodego z baśni Charles’a Perraulta.


Les Malheurs de l’amour (Miłosne nieszczęścia,1737) : trzy kobiety z trzech różnych sfer (szlachty, mieszczaństwa, ludu) krzyżują swoje narracje. Dwie z tych trzech historii są do siebie podobne: każda stanowi sentymentalny trójkąt, gdzie pojawia się czuły i obdarzony wzajemnością kochanek, który kończy tragicznie, oraz dwóch niemile widzianych rywali. Powiązania z Księżną de Clèves z jednej, a Marianną Marivaux z drugiej strony.


- Pierre Carlet dit Marivaux (1688-1763), La Vie de Marianne ou les Aventures de Madame la Comtesse de*** (Życie Marianny albo Przygody Hrabiny***, 1731 – część I, 1734 – część II, 1736 – III-VI, 1737 – VII i VIII, 1742 – części IX-XI). Odkąd został wybrany (1742) do Akademii Francuskiej, Marivaux porzucił powieść jak i teatr, a przynajmniej sceny oficjalne ; kontynuacji naśladowczej niedokończonego(?) Życia Marianny podjęła się b. aktorka Marie-Jeanne Riccoboni, żona i synowa szefów Teatru Włoskiego, eks-aktorka; przerwało mu pracę nad Marianną pisanie Le Paysan parvenu ou les Mémoires de M.*** (Kariera wieśniaka albo Pamiętniki Pana***, 1734-35 : 5 jej części wyszło spod pióra Marivaux, dalej – naśladowcy); od 1736 powieści Marivaux są tłumaczone w Londynie : Samuel Richardson mógł je czytać i zainspirować się w Pameli czyli Cnocie nagrodzonej (Pamela ou la Vertu récompensée) z 1740 r. Struktura « podwójnego rejestru » (państwo i służba, np., wg Jeana Rousseta, Forme et signification), właściwa twórczości Marivaux, tu osiągnięta przez rozdwojenie narratorki w czasie: jako młoda niedoświadczona prowincjuszka rzucona w wir Paryża, jednak wiedziona intuicją i « wrodzoną dobrocią », posiada dość ograniczony punkt widzenia, w przeciwieństwie do starszej o kilkadziesiąt lat (dobiega 50-tki) Marianny-narratorki. Nieraz dystans między nimi zmniejsza się do zera. Narratorka, przybliżając jakiś epizod w pamięci, odkrywa w dawnej sobie motywację mniej szlachetną niż zwykła sądzić; wówczas cała jej analiza jest nastawiona na szukanie, poprzez moralny rachunek różniczkowy, okoliczności łagodzących. Postępują oboje w wewnętrznej samoświadomości, przez kolejne etapy znaczone pokusami i kryzysami, ku sceptycyzmowi: rozczarowanie, ostrożność, czyste sumienie, potrzebę spokoju.

 - Crébillon fils (1707-1777), Les Égarements du coeur et de l'esprit, ou mémoires de M. de Meilcour (Zbłąkania serca i umysłu, czyli Pamiętniki P. de Meilcour, 1736) – miłosna inicjacja młodzieńca wahającego się między miłością do kobiety dojrzałej i doświadczonej (pani de Lursay) a młodą narzeczoną Hortensją – z imienia przypomina bohaterkę sztuki Marivaux Le Petit-Maître corrigé (Skarcony fircyk, 1734) ; Les Heureux Orphelins, histoire imitée de l’anglais (Szczęśliwe Sieroty, historya naśladowana z angielskiego, 1754) łączą narrację w 3. et 1. os.: pseudo-pamiętniki i listy tworzą część pióra Crébillona, po wstępnej, będącej przekładem z ang. tekstu Mrs Haywood).

 - kawaler de Mouhy, La Paysanne parvenue (Kariera Wieśniaczki , 1735 – część I.), pierwsze naśladowanie Życia Marianny, będą kolejne wersje, pesymistyczne, u Restifa (patrz niżej).   
Ad b) = narracja ramowa: 

- Robert Challe (lub Chasles, 1659-po 1721), Les Illustres Françoises. Histoires véritables [Słynne Francuzki, historie prawdziwe] (wyd. anon., La Haye, D'Hondt, 1713), 7 historii z pocz. pomyślanych jako niezależne, które autor zdecydował się połączyć więzami przyjaźni łączącymi narratorów opowiadającymi swoją miłosną przygodę życia.

- Ks. Prévost : Histoire du Chevalier des Grieux et de Manon Lescaut [Historia Kawalera Des Grieux i Manon Lescaut] (1731 - jako t. 7 Mémoires et Aventures d'un Homme de Qualité qui s'est retiré du monde, 1733 - 1. wyd. fr., bez pozwolenia, natychmiast skonfiskowane, 1753 – ostatnie poprawki i uzupełnienia dot. bezinteresowności Manon - scena z księciem włoskim, i Des Grieux – nawrócenie ograniczone do powrotu na drogę cnoty, a nie kapłaństwa, jak w I. wersji). 

- Alain-René Lesage (1668-1747), Le Diable boiteux (Diabeł kulawy, 1707): Asmodeusz, uwolniony z butelki przez Don Cleofasa, pozwala mu zwiedzać zakątki miasta z perspektywy niecodziennej: dachów, których przed nim uchyla, by przeniknąć do wnętrza. Przerobiony w 1726 r.: dialogi żywsze, satyra ostrzejsza, pesymizm co do natury ludzkiej, komizm w stylu powieści mieszczańskiej, dystans narratora: „nawet czyny szlachetne są nieczyste”. 

N.B. Swoistą kontynuacją tych odkryć będzie cykl Nocy paryskich Nicolas Edme Restifa de la Bretonne (1734-1806), czyli Les Nuits de Paris (1788, 6 vol., c.d. 1790), kontynuowany przez Noce rewolucyjne = Les Nuits révolutionnaires (1794). Z perspektywy ulicy, acz wnikliwy, by nie rzec natrętny, narrator, zwany „puszczykiem” (le hibou), będzie starał się powstrzymać występek i pomóc cnocie, interweniując w drobne incydenty, czasem z narażeniem życia lub zdrowia. Restif sugerował, że zdarzenia były prawdziwe, znosił je zaprzyjaźnionej markizie, której śmierć gorzko tychże Nocy narrator opłakiwał. A na murach i nabrzeżach Wyspy Św. Ludwika rył pamiątkowe inskrypcje, które ponoć jeszcze w pocz. XIX w. można było odnaleźć. Mamy więc do czynienia z gatunkami hybrydalnymi (XXI w. niczego nie wymyślił) łączącymi literaturę faktu z fikcją. Podobnie w twórczości Rousseau, który był dla Restifa mistrzem.



Pierwsza z ilustracji Nocy paryskich - Nuits de Paris (1788) – wg rysunku i rylca Moreau le Jeune, przedstawia « Puszczyka-Obserwatora, kroczącego nocą po ulicach stolicy. Nad jego głową unosi się puszczyk a w głębi ulicy widać obławę na prostytutki, złodziei włamujących się do domu, straż konną i pieszą.  Ileż to rzeczy można zobaczyć, gdy oczy [innych] są zamknięte! 

  - Jacques-Henri Bernardin de Saint-Pierre (1737-1814), Paul et Virginie (Paweł i Wirginia, 1788) : opowiadanie starca samotnika, na którego natyka się « czuły » podróżny, zabłąkany na pustkowiu tzw. Księżej Doliny (la Vallée des prêtres, która – w Podróży na Ile de France (wyd. 1773) – ukazana jest jako miejsce dogodne do zbudowania twierdzy obronnej; w powieści staje się enklawą dla mikro-utopii 7 osobowej społeczności (i psa), podobnie jak „Indyjska chatka” z innej opowieści Bernardina (La Chaumière indienne 1791)
. Paweł i Wirginia, na polski już w XVIII w. przekładani, są nazywani już to „tragiczną sielanką” (Jean Fabre), już to „dyskretnie dekadencką idyllą w stylu Ludwika XVI” (Jean Ehrard), wreszcie sielankową mikro-utopią, która przełamuje się w powieść, czyli tworem rozpiętym między idyllą i powieścią, przy czym tragiczna sprężyna leży w naturze, ale uruchamia ją grzech pierworodny pychy i żądzy pieniądza, ze strony matki Wirginii oraz władz wyspy, świeckich i kościelnych. Fikcja i rzeczywistość wchodzą w interakcję, co świetnie widać na przykładzie toponimów: BSP wykorzystuje autentyczne nazwy geograficzne, by nadać im sens związany z opowiadaną historią, jakby dopiero potem, specjalnie, zostały nadane, by upamiętnić jej bohaterów (Nieszczęśliwy Przylądek, Zatoka Grobu) – funkcjonują na równych prawach ze zmyślonymi przez bohaterów, używanymi w obrębie ich górskiej domeny. Po lekturze powieści BSP wszystkim się wydawało, że geneza tych toponimów jest czysto powieściowa, wypadki brano za autentyczne: zatonięcie statku miało miejsce, pod inną datą, inne były ofiary. Prawdziwe są, znane BSP z autopsji (rok na wyspie spędził), relacje miedzy przyrodą i osadnikami, konflikty w łonie kolonizatorów, wreszcie – opowiedziana poprzez dzieje niemożliwej, nieszczęśliwej miłości – tragiczna sprzeczność człowieka, bytu naturalnego i społecznego zarazem: oba aspekty okazują się tyleż konieczne co nie do pogodzenia.

Bilans :

Kryzys tożsamości bohatera ma znamiona zewnętrzne : sierota, bastard, parweniusz – oto trzy ulubione przez pisarzy postaci. Można tu dorzucić (casus  des Grieux) « zdeklasowanego » lub « upadłego », « zepsutego » arystokratę. Nieobecne są lub ulegają zapomnieniu społeczno-moralne wytyczne. Trudna lub zgoła niemożliwa staje się operacja odzyskania wartości utraconych, czy to z własnej winy czy też zbiegu niepomyślnych okoliczności. 

PAMIĘTNIKI I AUTOBIOGRAFIE


- Antoine Hamilton (1646 ? - 1720), Mémoires du comte de Gramont [Pamiętniki hrabiego de Gramont] (1713, popr. 1715, w 1741 wznowione przez Horacego Walpole’a
 w hołdzie pani du Deffand), pomimo użycia 3. os. przypominają  pamiętniki Casanovy. Autor - szwagier bohatera, jakoby pod dyktando hrabiego (styl zachowany!) - opowiada anegdoty z dworu Karola II Stuarta, gdzie spędzili młodość. Zaczynają się w ogniu walk Frondy, a kończą małżeństwami bohaterów. Dwór królewski w Wersalu, potem w Londynie, jest miejscem intryg miłosnych i spektakli: portrety (dowcipne) i sceny (komiczne, dramatyczne) przerywają narrację, w którą wpisują się też listy i bilety [krótkie listy], poematy. Między kroniką towarzyską a biografią fabularyzowaną, gdzie heroizm ma za kontrapunkt ironię.

- Louis de Rouvroy duc de Saint-Simon (1675-1755) : pozostawił "Mémorial" od 1694 redakcja, przepisane 1739-1750 ; okres 1694-1723, w tym lata, które Saint-Simon spędził na dworze w Wersalu (1702-1723) ; por. Le Siècle de Louis XIV [Wiek Ludwika XIV] Woltera (red. 1732-1751), narodziny historii nowożytnej (bogata dokumentacja +  krytyka źródeł)


- Robert Challe (1659-1721), którego Pamiętniki (1716) opowiadają o jego doświadczeniach w koloniach w Luizjanie i w Arkadii; o tej ostatniej, utraconej na rzecz Anglików, pisze w oparciu o sekretny dziennik stworzony na użytek markiza de Seignelay, syna Colberta (ministra Ludwika XIV), który od 1683 r. aż do śmierci w 1690 r. był ministrem Marynarki i Kolonii oraz kolegą szkolnym Challe’a w kolegium La Marche w Paryżu; zawód spowodowany zniknięciem przyjaciela (o czym m.in. w „Dzienniku z podróży do Indii Wschodnich 1790-1791”) motywuje go dodatkowo, by stworzyć model idealnej kolonii dla Luizjany.


- Wolter (François Marie Arouet 1694-1778) : spisane 1757-1760 (współczesne Kandydowi, z którym dzielą szybkie tempo, styl gęsty i zjadliwy), miały kilka ulotnych wydań w 1784, potem w wyd. Kehla przez Beaumarchais’go (1789), który wszedł w posiadanie jednej z dwóch kopii : własności Pani Denis, bratanicy Woltera (druga kopia jest w Rosji, ofiarowana Katarzynie II) ; na zaledwie stu stronach obejmują ok. 30 lat (1733-1760)  i jawią się jako « autobiografia intelektualna » wolterowskiego ja w relacji do dwóch osób, które miały zaważyć na jego życiu: Pani du Châtelêt i króla Prus Fryderyka II.

WYJĄTKOWY CASUS => nowe gatunki intymne = AUTOBIOGRAFIA

Les Confessions (Wyznania, 1782) J.-J. Rousseau, to pierwsza nowożytna autobiografia różna  od pamiętników (autentycznych), które są świadectwem o środowisku i epoce, aczkolwiek w XVII w. pamiętniki przechodzą znaczącą przemianę : z kroniki wypadków zewnętrznych, z opowiadania o dokonaniach męża stanu czy dostojnika Kościoła, stają się rodzajem biografii czy nawet autobiografii; granice między pamiętnikami a powieścią też ulegają erozji ; tym bardziej, że romansowość wdziera się do tych ostatnich : dotyczą pogranicza doświadczenia osobistego, marzeń romansowych i rzeczywistości, są też zwierciadłem, w którym pamiętnikarz lubi podziwiać własny wyidealizowany obraz, nie mający realnego odpowiednika. Niektórzy pisywali pamiętniki pod fikcyjnym nazwiskiem (pani de Villedieu jako Sylvie Henriette de Molière, 1672-74). Stąd wzięło się powodzenie pseudo-pamiętników w XVIII w.

Natomiast autobiografia rządzi się innymi prawami - 
=> historia prywatnego/intymnego życia (masochizm, masturbacja, kradzieże) w powiązaniu z zyciem społecznym (początki w Paryzu i w Wersalu), o wymowie przykładu, dotycząca wyjątkowej jednostki (selon J.-J. Rousseau) ; spisana w  1.  osobie, ustanawia « czas przeżyty lub odnaleziony » mieszając czas przeszy i teraźniejszy, w « juz wtedy » lub « po dzisiaj » ; kontekst historyczny : zainteresowanie wiekiem dziecięcym i pedagogiką, sukces sensualizmu;

=>  "pakt autobiograficzny" (wg Ph. Lejeune’a): czytelnik ma zaufać tożsamości głosu autora i narratora jako identycznych ze sobą, oraz większości obycych…

=> "attitude ...." lub „trójkąt autobioraficzny”  (M. Czermińska): świadectwo, wyznanie, wyzwanie, autobiografia zawiera się między tymi trzema punktami (trójkąta), które dotyczą środowiska, o którym mówi, podmiotu piszącego i odbiorcy.

W przypadku Rousseau 


=> « ja » przykładem uniwersalnym ale 


=> szczerość tego « ja » problematyczna # wyznania w sensie augustiańskim, ale od-tworzenie na użytek innych, z naciskiem na tzw. « reformę osobistą » Rousseau; trzy kategorie pomagają określić status ontologiczny  "wyznań" : 1/ dokładność (# wierność), tzn.: powiedzieć wszystko i pozostawić wybór czytelnikowi (skradziona wstążka, « spisek » dawnych przyjaciół przeciw Rousseau) ; 2/ szczerość i przejrzystość,  czytelnik ma odszukać prawdę na podst. dostarczonych mu elementów (obawa przed uchybieniem dokładności); 3/ kłamstwo: kiepska pamięć przywoływana jest w kontekście niewygodnych szczegółów, tymczasem w Przytułku dla katechumenów (w Turynie) dyskutując z księżmi Rousseau  opierał się na fragmentach zapamiętanych z Historii Kościoła i Cesarstwa. 

=> Autofikcja ? Nicolas-Edme Restif de la Bretonne, Monsieur Nicolas (Pan Mikołaj, 1797, 3 tomy): fantazm + rzeczywistość.

=> Histoire de ma vie (Historia mego zycia) Giacomo Casanovy, kawalera de Seingault (1725-1798), redagowane od 1790, 1826 Ire édition, przerobione w duchu antyklerykalnym i rewolucyjnym; Casanova przedstawia się jako chrześcijanine i zwolennik dawnego reżimu; wydane dopiero w r. 1960, pozostaje wydanie całości wg rękopisu.

BILANS CM6
Proza narracyjna (fikcyjna czy dokumentalna) przeżywa w XVIII w. kryzys i rozkwit zarazem.

Kryzys dotyczy tradycyjnych podgatunków: powieści pastoralnej, heroicznej i wykwintnej, oraz bohatera szlachetnej proweniencji, który stopniowo pospolicieje, co prowadzi do potępienia powieści jako gatunku przez wielu moralistów.

 Rozkwit oznacza narodziny nowych podgatunków (np. powiastki filozoficznej) lub doskonalenie już istniejących (pseudo-pamiętników, powieści epistolarnej), które skupiają się bardziej na psycho-społecznym  realizmie osiąganym dzięki narracji pierwszoosobowej prowadzonej na dwóch stopniach: przeszłości i teraźniejszości (pseudopamiętniki) oraz dzięki konfrontacji zróżnicowanych punktów widzenia (powieść w listach).
HISTOIRE DE LITTÉRATURE FRANÇAISE XVIIIe S.   CM7
Powieść w 1. osobie – powieść epistolarna

I. Definicja i ewolucja gatunku 

 A – powieść monofoniczna lub monodyczna (adresat milczy)


 B – powieść wielogłosowa (polifoniczna)

II. Powieść w listach (epistolarna) – tematyka i jej sproblematyzowanie


a) subiektywność w miłości wg powieści z pocz. XVIII w.  (przejście : parodia powieści dwornej, wynaturzenia miłości namiętnej wg P. Hartmanna)


b) ewolucja powieści epistolarnej w 2. poł. wieku (wg R. Bochenek-Franczakowej)

III. Arcydzieła powieści epistolarnej

 – A. wersja monofoniczna: anonimowa lub zmistyfikowana

- [Guilleragues], Lettres de la religieuse portugaise [Listy zakonnicy portugalskiej] (1669) – do XX w. sądzono, że to autentyczne listy porzuconej przez fr. oficera Mariany.

- Crébillon syn, Lettres de la marquise de M... au comte de R... [Listy markizy de M... do hrabiego de R...] (1732); bohaterka ulega (lub udaje), wieloznaczność zachowana przez jednostronność korespondencji.

- Marie-Jeanne Riccoboni, Lettres de Mistriss Fanni Butlerd [Listy...](1757) : 116 listów do uwodziciela, który przypomina hr. de Millebois , który w 1745 r. porzucił swą kochankę (czyli Marie-Jeanne) dla wspaniałego małżeństwa z córką markiza d’Argensona ; pierwsze wydanie  (« List tłumaczony z angielskiego... ») w Mercure de France : ciąg dalszy zapowiadany jako listy autentyczne ! Grimm w swej Correspondance littéraire nie dał się nabrać. Lettres de Milady Juliette Catesby [Listy...] (1759), Lettres de la comtesse de Sancerre [Listy hrabiny de Sancerre] (1767), Lettres d’Elisabeth-Sophie de Vallière à [...] son amie [Listy... do przyjaciółki] (1772), Lettres de milord Rivers (1777). Wrażliwość zrehabilitowana, cnota zalecana, wbrez zepsuciu społeczeństwa. Feministka tradycjonalistka? Zob. rozprawa doktorska Beaty Rajby.

Szczególne przypadki :

 - Denis Diderot (1713-1784), La Religieuse [Zakonnica] (1760=la mystification, 1770=Przedmowa-aneks ukazuje się w Correspondance littéraire, 1780=całość tamże, 1796=wydanie całości). Listowna mistyfikacja. Manifest przeciw wymuszonym ślubom. Wyjątkowo nie chodzi o kobietę uwiedzioną!

- Pani de Graffigny (1695-1758), Lettres d'une  Péruvienne [Listy Peruwianki] (1747 : bestseller XVIII wieku) ; przeważa monodia (40 listów na 45) : tytułowa Peruwianka, Zilia, dziewica i córka Słońca, porwana z macierzystej świątyni przez Hiszpanów, którzy odsprzedali ją zacnemu Francuzowi, pisze do zaginionego (też uprowadzonego) ukochanego, Azy, dziedica tronu Inków. Z początku po peruwiańsku i stosując kipu (pismo węzełkowe), gdy zabraknie sznurków – uczy się pisać na papierze atramnetem i już po francusku  (poczynając od listu XVIII) – pół roku trwa nauka nowej techniki wyrazu; ale czy Aza zasługuje na wierną miłość siostry - narzeczonej ? Czy nie jest warta więcej miłość Deterville’a, szlachcica, który ją wprowadził do swojej rodziny (mimo niechęci matki) ? To jego listy przerywają monodię list ów Zilii. Powieść kończy się jakby paktem przyjaźni między obojgiem bohaterów oraz traktatem o związku przyjaźni z miłością, pióra Celiny (siostra Deterville’a). Co do niewiernego Azy, jego listy (całkiem monodycznie wydane) stanowią osobny zbiór, pióra awanturnika Ignacego-Hugary Lamarche-Courmonta, który 20 lat później (1768) umrze na żółtą febrę na Madagaskarze, gdzie trafi jako przyjaciel hr. de Maudave’a. 

 – B. wersja polifoniczna
1. Geograficzna i społeczno-kulturowa dominanta, polemika filozoficzna


- Lettres Persanes (1721) – ich przewrotność: spojrzenie cudzoziemca (wcielenie prowincjusza ?) wędrujące po Europie, Francji, Paryżu ; metafora seraju = każde państwo sprzyjające ustrojowi opartemu na przemocy. Estetyka rokoka połączona z krytyczną refleksją nad cywilizacją (każdą? czy tylko zachodnią?), nad optymizmem « oświeconych » umysłów « wolnomyślicieli » (do których sam Monteskiusz się zaliczał). Usbek i Rica jako porte-parole.


Mnogość naśladowców jednego tylko aspektu powieści =obcego spojrzenia rzuconego na swojskie realia :


- Saint-Foix Germain-François Poullain de (1698-1776), Lettres turques [Listy tureckie] (1730-1732), pisane przez « Turczynkę z Paryża do siostry [Fatimy] w Konstantynopolu » (Rozalida jest córką zamordowanego Wezyra i wnuczką sułtana; jej matka była jakoby Francuzką – s. 18[?!]) oraz przez jej ukochanego a niedoszłego męża do kuzyna w Wenecji : zmiana perspektywy w odbiciu teleskopowym, paradoksy obyczajowe, na temat sprawiedliwości i religii (l. X: Fatima do Rozalidy, w obronie islamu i wiary w ogóle) oraz losu kobiet: romansowość i rozrywka, paryski zgiełk jak w LP; entuzjazm wobec cudzoziemców, wizyta w Komedii (l. II), w Operze (l. III), plotkowanie (l. XI), kpiny Rozalidy z materializmu (l. XII),. Dialog chrześcijanki pełnej gorliwości z takąż muzułmanką: ta ostatnia wzbrania się przed konwersją, gdyż musiałaby przyjąć ideę wiecznego potępienia najbliższych, wyznawców Mahometa. Romansowe historie wplecione: hrabiego d’Armille (opowieść Rozalidy), Felimy i Abderamena (opowieść Fatimy: nieszczęśliwa miłość siostry i brata). Dostęp: 30.04.2016 http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k62459095/f33.item.zoom.texteImage

- Maubert de Gouvest, Lettres iroquoises [Listy irokezkie] wyd. "w Irocopolis” (1752): dwóch przyjaciół, jeden w Paryżu, krytyczny względem obyczajów, gani alienację za sprawą urodzenia i pieniądza, oraz religii przeciwnej naturze, która staje się dla mądrych Irokezów kryterium absolutnym (dobry dzikus => mądry dzikus) ; radykalny przełom : prawo naturalne, religia naturalne głoszone jako idealne ze względu na ich prostotę ; w świecie moralności : zwierzęta wzorem (l. 23 : streszcza rozmowę z księdzem)


-  Jean-Baptiste de Boyer, marquis d’Argens (1703-1771), Lettres Juives, ou Lettres d'un Juif en Voyage à Paris à ses Amis en divers Endroits [Listy żydowskie, czyli Listy Żyda podróżującego do Paryża, do przyjaciół w różnych miejscach], La Haye [Haga], Pierre Paupie, 1735-1737. W Przedmowie zamienionej w « List dedykacyjny » dla niejakiego « Pana , czeladnika wydawcy » (podgląd 5/334), w podpisie figuruje « Tumacz Listów Żydowskich » (por. z mistyfikacją autora Listów perskich) ; Uznaje uczciwość adresata i przeciwstawia go « ludziom interesu [którzy] są zazwyczaj wielkimi łajdakami. Nazwisko niejednego z nich świetnie by pasowało do nagłówka Listów Żydowskich, ze względu na podobieństwo, jakie istnieje między Zarządcami Finansów, Towarzyszami i innymi Złodziejami dobra publicznego a kilkoma dzisiejszymi Izraelitami  » ; podgląd 6/334, dostęp z 27.03.2014 r.,  Gallica.bnf.fr : http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k6558813n/f6.image 


- Lettres chinoises, ou Correspondance philosophique, historique & critique entre un Chinois voyageur à Paris & ses correspondans à la Chine, en Moscovie, en Perse & au Japon. [Listy Chińskie, czyli Wymiana filozoficzna, historyczna i krytyczna między Chińczykiem podróżującym do Paryża i jego korespondentami w Chinach, Moskwie, Persji i Japonii], Tome 3/. Przez autora „Listów żydowskich” i „Listów kabalistycznych”, P. Gosse jr, Haga, 1751. 

- Lettres chinoises, etc. en plusieurs Endroits, P. Paupie, Haga, 1739 [wyd. do 1740], czasopismo. List 91 : Choang do Yn-Che-Nan, wspomina Persję => inwazję Kouli-Kana która « zgubiła starą rodzinę Królewską ». Na początku Listów, Przedmowa do księgarza, którego stan zdrowia (por. list cytowany w przedmowie) nie pozwala mu zbyt daleko się udawać. We wstępie domniemany autor wypowiada się na temat dokumentacji owych « listów fikcyjnych »  wymienianych miedzy chińskimi korespondentami – nawet jeśli nie są schrystianizowani, są przynajmniej « filozofami ».


- Ks. Augustin Barruel, Les Helviennes, ou les Lettres provinciales philosophiques [Listy helweckie, albo Prowincjonalne Listy filozoficzne], 1781 : wymiana miedzy Kawalerem a Baronową, Szwajcarami, komentującymi życie światowe i mody intelektualne; t. 2 : Kawaler sporządza bilans argumentów za i przeciw istnieniu Boga, oraz poglądów filozofów, którzy są raz za a raz przeciw, wśród nich cytuje La Mettrie, Raynala i Diderota.  

2. Pamflet polityczny lub porachunki osobiste :

- Francesco comte de Locatelli, Lettres moscovites (1736, wyd. w końcu 1735), historia porwania i uwięzenia włsko-fr. szlachcica, spisana w monodycznych listach do przyjaciela, odebrana jako antyrosyjski pamflet, stąd gwałtowna reakcja ros. ambasadora w Londynie, gdzie w 1735 r. były rozpowszechniane, a potem karykatura autora/narratora dodana do wyd. niem. z 1738 r. Reakcja imperatorowej wskazywałaby na trafność spostrzeżeń autora/narratora, który,  zbiegły do Rosji jakoby przed niechcianym małżeństwem, liczył na zrobienie tam kariery, lecz został aresztowany pod zarzutem sfałszowania danych (aby otrzymać paszport, zataił swoje nazwisko); odstawiony pod konwojem przez Moskwę do Sankt-Petersburga,  na próżno stara się dowiedzieć, o co jest oskarżony (sytuacja i nastrój jak z Procesu Kafki), wreszcie francuskim przyjaciołom na dworze udaje się wstawić w jego obronie. Podejrzewany jest o dizłania na rzecz Stanisława Leszczyńskiego, o którym narrator wypowiada się jak najlepiej (akcja toczy się podczas II  Wojny o Sukcesję polską, 1733-34 : autor listów niepokoi się o Stanisława, gdyż nie wie o jego ucieczce z Gdańska – w przebraniu przekupki – oblężonego przez armię rosyjską); część listów pisana z więzienia, część po uwolnieniu narratora; w Posłowiu, apel skierowany do czytelników, kupców czy ciekawych świata, by nigdy nie zapuszczali się do Rosji. Rzeczywistość nieprawdopodobna (próby otrucia narratora przez strażników) może tu uchodzić za fikcję. Współczesny czytelnik czuje się jak między Verne’em, Dostojewskim a wspomnieniami z gułagu. Zgoła inna Rosja niż w opowiadaniu La Jeune Sibérienne [Młoda Syberyjka] Xaviera de Maistre’a, szczęśliwego małżonka hrabiny Zofii Zagriatskoj (to już pocz. XIX w., zresztą), chociaż ten traktuje o podróży córki zesłańca do cara z prośbą o skrócenie kary dla ojca.

- "Ichmość de Valgny", Lettres madagascaroises [Listy madegaskie] (1769 ?); wymiana między trzema Malgaszami, z których jeden przebywa na l'île de France (dziś Mauritius), francuskiej kolonii w XVIII w., a dwa pozostali na ich ojczystej wyspie - jeden na północy, drugi na południu: cel bezpośredni = wpłynąć na wybór miejsca, skąd ruszy kolonizacja Madagaskaru i taktyki w postępowaniu z tubylcami, głosami tychże podane;  podobna argumentacja  w memoriale tegoż, oskarżającym hr. de Maudave, komendanta na wyspie z nadania króla, o niekompetencję. 

2. Priorytet miłości : 

- Julia albo Nowa Heloiza. Lettres de deux amants habitants d'une petite ville au pied des Alpes [Listy dwoja kochanków zamieszkałych w miasteczku u podnóża Alp] (1761) – w Przedmowie Wydawca nie tylko uprzedza sądy krytyczne, lecz także przyznaje się do rozmiarów fikcji (postaci i topografia); ciekawe jest porównanie świata przedstawionego w powieści Jana Jakuba Rousseau ze społecznym  uniwersum Laclosa. Ten pierwszy promuje prostotę, zaufanie, przejrzystość (słowo-klucz, tożsame ze szczęściem), w opozycji do przeszkody, zasłony (zwiastun nieszczęścia i śmierci w dziełach Rousseau w ogóle, wg J. Starobinskiego). Ale, pod imieniem cnoty, Jan Jakub zaleca obyczaje dość kontrowersyjne :  « mariaż we troje », do którego zaprasza odrzuconego kochanka Saint-Preux szczęśliwy mąż Julii, « uczciwy ateista » Pan de Wolmar; inny rodzaj transgresji dotyka posłuszeństwa winnego rodzicom – Julia dopuszcza się jej w imię namiętności uznanej a prioi za niewinną, gdyż posłuszną naturalnym instynktom; z istniejącego rozdźwięku między moralna retoryką a realnymi czynami Rousseau zapewne zdawał sobie sprawę. Szczęście małżeństwa Wolmarów miało wynagrodzić/usprawiedliwić wszystko : on, jako « żyjący rozum », ona jako « tkliwa cnota »,  mieli dać odpór dawnej namiętności Pani, gotowej odżyć;  sukces połowiczny ? Śmierć Juli kładzie kres realnym rozterkom.

Przykład odwrotny :


- Isabelle De Charrière, alias Belle de Zuylen (1740-1805), Flamandka pisząca po francusku : Lettres neuchâteloises [Listy z Neuchâtel] (1784), opublikowane anonimowo w Lozannie, potem w Genewie, wywołały skandal w lokalnej społeczności, która przyjęła pisarkę za swoją, po jej ślubie ze szlachcicem z kantonu Vaud, nauczycielem jej młodszego brata. Powieść traktuje o źle dobranym małżeństwie, podobnie jak następna,  Lettres écrites de Lausanne [Listy pisane z Lozanny] (1785-1787). 
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- Claude-Joseph Dorat (1734-1780), Les Malheurs de l'inconstance [Nieszczęścia niestałości] (1772).

http://www.leboucher.com/pdf/dorat/dorat.pdf, dostęp : 30.04.2016

- Ks. Philippe-Louis Gérard (1731-1813), Le Comte de Valmont ou les Égarements de la raison [Hrabia de Valmont albo Zbłądzenia rozumu] (1774-1776) ; połączenie antyfilozofii  i prądu czułego, L’Année littéraire (antyfilozoficzne czasopismo Eliasza Frérona) powitał powieść jako « literackie zjawisko »,  które potwierdziło 35 wydań, o jakich wiemy ;  Chateaubriand szanował w nim powieść chrześcijańską. Książka, wyposażona w obszerny aparat krytyczny, stanowi – razem z niezliczonymi cytatami – encyklopedię Oświecenia, ale zrewidowaną przez apologa wiary, czyli pełną polemik, odrzuceń,  aneksów, cięć, sprzeczności. Antagonizm pozostawia miejsce na próbę pogodzenia, niewolną od  niejasności i sprzeczności (reed. H. Champion, 368 s., 67 €).   


- Choderlos de Laclos, Les Liaisons dangereuses (Niebezpieczne związki, 1782) – estetyka rokoka (R. Laufer) : symetria (wątpliwa) gry libertyńskiej zostaje zburzona przez pojawienie się Prezydentowej de Tourvel, która, ze zwykłego elementu gry (kobieta uwiedziona od niechcenia), staje się posiewem destrukcji, gdyż odmawia udziału w grze; zemsta markizy de Merteuil, zazdrosnej i poniżonej zaangażowaniem się eks-kochanka w zdobywanie « pięknej skromnisi » (która akurat ‘skromnisią’ nie jest !), czyli wyzwanie rzucone wicehrabiemu de Valmont, który oto znalazł się w sytuacji bez wyjścia: nie może podać się swojej partnerce (teraz : przeciwniczce) z tych samych powodów, z jakich powinien to zrobić (por. sytuację Księcia w powieści Dorata, 1772).

- Restif de la Bretonne (1734-1806), Le Paysan perverti ou les Dangers de la ville ; Histoire récente, mise au jour d’après les véritables Lettres des Personnages  (Wieśniak zdeprawowany albo Niebezpieczeństwa miasta; Historia niedawna, opisana według  prawdziwych Listów Postaci, 1775), La Paysanne pervertie (Wieśniaczka zdeprawowana, 1784): dzieje rodzeństwa Edmunda i Urszuli kolejno ulegających zepsuciu Paryża. Pierwsza powieść: listy między Edmundem a jego starszym bratem Piotrem. Listy w listach cytowane. Na koniec Edmund zabija siostrę i umiera. Przedmowa i wstęp, pióra Piotra R., starszego brata Edmunda, mają nadać moralizatorski wydźwięk całości. Doświadczenia Edmunda R. przypominają młodość Nicolas Edme Restifa (pobyt w Auxerre u P. Parangon, którego żonę jakoby uwiódł). Obaj bracia wymieniają listy. Druga powieść czerpie z historii siostry pisarza.


- D.A.F. markiz de Sade, Aline et Valcour, ou le Roman philosophique w 4 volumes (1795) – mieszana forma (opowieść wtrącona : cały jeden tom !)
Osobny casus : Diderot (1713-1784), La Religieuse [Zakonnica] (1760  = mistyfikacja markiza de Croismare, 1770 = Przedmowa-ankes w Correspondance littéraire Grimma = wyjaśnienie; 1780=całość, ibid.; 1796 – I wyd.). 
III. Powieść edukacyjna Bildungsroman (def.) : jaka edukacja ?


1( Les Aventures de Télémaque fils d'Ulysse [Przypadki Telemaka, syna Ulissa] pióra Fénélona (spisane ok. 1699 r.), synteza ideałów chrześcijańskich i pogańskich, oraz ich parodia, z pobudek pedagogicznych i estetycznych przez

2° Marivaux, Le Télémaque travesti [Telemak w przebraniu] – przez J.-P. Sermain zaliczony do powieści post-krytycznych, z Don Kichotem Cervantesa i Don Quichotte moderne [Don Kichotem nowoczesnym] Marivaux, czyli powieścią pastiszem Pharsamon, ou les Folies romanesques [Farsamon, czyli romansowe szaleństwa].

3( Aventures de Gil Blas [Przypadki Idziego Blasa] Lesage’a – model pikarejski (zob. klasyfikacja powieści) skrzyżowany z powieścią awansu społecznego (roman d’ascension).


4( Les Égarements du coeur et de l'esprit [Zbądzenia serca i umysłu] Crébillona syna: powieść inicjacyjna (roman d’initiation) o wtajemniczeniu przyszłego rozpustnika (roué).


5( Zadig, Candide Woltera  – powiastka filozoficzna jako polemika z istniejącymi modelami edukacji, w imię empiryzmu i pragmatyzmu


6( Emile (1762) Rousseau – powieść traktat : fabularyzowany wykład, z przykładami, prowadzony przez narratora wychowawcę ucznia idealnego: sieroty zacnej kondycji, który ma zostać uczciwym, pożytecznym obywatelem.


7( Imirce ou fille de la nature [Imirce albo córka natury] (1765) Henri-Josepha Du Laurensa: libertyńska opowieść eks-księdza o wychowanej w stanie « natury » i w odosobnieniu od niemowlęcia parze, będącej pod opieką zamożnego preceptora, którego kochanką zostaje tytułowa Imirce. Wyprowadzona z jaskini, konfrontuje swoją wizję społeczeństwa z wykładami opiekuna, wchodzi z nim w polemikę. 

IV. Kilka cytatów, które stały się przysłowiami, zaczerpniętych z powieści w listach Monteskiusza i Laclosa,  z tekstó LISTNUM  filozoficznych Rousseau: 


"Comment peut-on être Persan ?"/ « Jak można być Persem? » 


"Hé bien ! La guerre !"/ « A więc wojna! »

"L'homme est né libre et partout il est dans les fers."/ « Człowiek rodzi się wolny, a tymczasem wszędzie jest w okowach. »


"Le premier qui ayant enclos un terrain s'avisa de dire : Ceci est à moi, et trouva des gens assez simples pour le croire, fut le vrai fondateur de la société civile."/ « Ten, kto pierwszy, ogrodziwszy skrawek ziemi, odważył się rzec : To należy do mnie, i znalazł ludzi dość naiwnych, by w to uwierzyli, był prawdziwym twórcą społeczności w świetle prawa. » (= Własność, przez uzurpację, podstawą społecznego bytowania człowieka, źródłem wszelkiej przyszłej  nierówności.)

Monteskiusz, Listy perskie, 1721: dynamizmy i poetyki

Wszechobecna dychotomia : przekroczona ? zbadana ?

1. Orient / Zachód [+ Północ, Nowy Świat, Afryka]


a) przestrzeń  społeczno-kulturowa (relacje z podróży: Tavernier, Thévenot)


b) czaso-przestrzeń (techniczna funkcja: opóźnienie w wymianie)

2. Mężczyźni / kobiety (podwojona z racji dwóch przestrzeni kulturowych) [+ eunuchowie  / ludzie Kościoła]

3. Panowie / służba – pomnożona hierarchia, efekt lustra : refleksja o wolności, także w przypowieściach (Troglodyci, Opowieść o Ibrahimie i Anaïs)

4. Klasycyzm / rokoko : symetria upragniona lecz problematyczna, niespodzianka kontra przewidywalność, bunt i chaos kontra ład i  dyscyplina ; zakwestionowanie męskiej dominacji przez sfrustrowane pragnienie kobiet. 

5. poważna tonacja (Usbek) / wesoła, beztroska (Rica)

6. Usbek filozof krytyczny i trzeźwy / Usbek tyran zaślepiony własnymi interesami, swoja męską miłością własną ; samoświadomość Usbeka budzi się w ostatnim (155) liście, kiedy wyraża obawę na myśl o powrocie, bardzo go zarazem pragnąc: przeczucie katastrofy; Usbek jako postać tragiczna: krytykując zło społeczne gdzie indziej (m.in. w Europie), powiększa je we własnym domu.  Dowód na to, że nawet dążący do uczciwości filozof nie jest nieomylny.

7. rzeczywistość / fantazja : opowieść w odcinkach o Troglodytach : przepisanie 1.Księgi Samuela, z pominięciem Boga, na temat abdykacji z wolności i odpowiedzialności, czyli z etyki, w czym bierze początek państwo i prawo obywatelskie (zbrodnicze zarazem) - oto « grzech pierworodny » człowieka politycznego
 ; opowieść o miłości Gebrów (poszukiwanie religii idealnej ?)  ; powiastka orientalna o zemście zabitej żony (utopia seksualna ?).

Orkiestracja tragedii lirycznej : ostatnie akordy – seria szybko następujących po sobie listów, które przynoszą sprzeczne dane.
HISTOIRE DE LITTÉRATURE FRANÇAISE XVIIIe SIÈCLE   CM8PRIVATE 
POWIASTKA : POWIASTKA FIOZOFICZNA

I. Powiastka kontra powieść lub nowela : definicja (1( Dictionnaire des lettres, Laffont-Bompiani ; 2( monografia powiastki)


Le conte / powiastka to opowiadanie, wierszem lub prozą, o przygodach cudownych, fantastycznych, komicznych, czasem libertyńskich. Powiastka bliska jest zarazem opowiadaniu i bajce. Różni ją od pierwszego to, że nie podlega tak ścisle regule prawdopodobieństwa oraz że stale przechodzi od zjawisk rzeczywistych do nierzeczywistych. Od bajki odróżnia ją to, że nie ma na ogół wyraźnej intencji moralizatorskiej. W najbardziej znanych powiastkach [przypowieściach, podaniach] naukowcy odnaleźli przetransponowane symbole starożytnych mitów i kosmogonii. Dla Woltera, powiastka była formą publicystyki.


Le conte / powiastka to krótkie opowiadanie, wierszem lub prozą, które – za pomocą zdystansowanej narracji – wprowadza fantastyczne postaci, których przygody ilustrują moralne przesłanie/-nia, które Czytelnik ma sam wydobyć.  W odróżnieniu od powieści (iluzja prawdopodobieństwa, opowieść o jednostkowym losie) powiastka dąży do typizacji i uniwersalności. Klasyfikacja powiastek odzwierciedla ewolucję  gatunku w XVIII w. :   baśnie (conte de fées) Charles’a  Perraulta, powiastka wschodnia (conte oriental) i powiastka filozoficzna (conte philosophique) Woltera, powiastka moralna Marmontela, powiastka dialogowana (conte dialogue, ou anti-roman) Diderota, powiastka libertyńska Crébillona syna i Sade’a.

 II. Baśń (powiastka cudowna - conte merveilleux) w wydaniu wykwintnym (précieux) : Charles Perrault; podwójne przesłanie moralne, np. w zakończeniu baśni: La Barbe Bleue (Sinobrody) czy La Belle au bois dormant (Śpiąca królewna).

III. Powiastka filozoficzna 


Le conte philosophique to krótkie opowiadanie, wierszem lub prozą, które, uzywając nieprawdopodobnej fikcyjnej historii, wchodzi w polemikę z panującymi poglądami. Jego luźna struktura (epizody) pozwala na dowolne mnożenie przygód (ulubione motywy : podróż, miłość, ucieczka) i postaci, często definiowanych przez jedną cechę i głosicieli jakiejś idée fixe. Narrator -  wszechwiedzący obserwator i komentator zdarzeń – nie stara się budować iluzji; wręcz przeciwnie, podkreśla za pomocą satyrycznych, burleskowych
 czy ironicznych kontrastów dystans istniejący między opowiadaniem a fabułą, igrając czasem i przestrzenią. Akcja sprowadza się do walki zła i dobra podczas poszukiwania szczęścia przez bohaterów. Przykłady:


a) Wolter Kandyd (1759)


b) Sade Niedole cnoty (1787)

 IV. Powiastka fantastyczna - conte fantastique


a) Jean Galli de Bibiena La Poupée [Lalka] (1747)

b) Voltaire Micromégas (1752)


c) Cazotte Le diable amoureux (1772)
 V. Powiastka wschodnia/orientalna lub egzotyczna - conte oriental ou exotique 


a) Wolter Zadig, albo Przeznaczenie (1747), Le Monde comme il va [Świat jaki jest] (1748), La Princesse de Babylone [Księżniczka Babilonu] (1768)


b) Jean Potocki Le Voyage de Hafiz, Hafez, włączone do Voyages en Turquie et en Egypte [Podróż do Turek i Egiptu] (1784)


c) Stanislas kawaler de Boufflers La Reine de Golconde [Królowa Golkondy] (1761, inspiracja do licznych oper), Ah! si... [Ach, gdyby...],Tamara, ou le Lac des Pénitents [Tamara, albo Jezioro Pokutników] i Le Derviche [Derwisz] (1810) 

d) Saint-Lambert, Contes américains (L’Abenaki, Ziméo, Les Deux Amis. Conte iroquois – Dwóch Przyjaciół. Powiastka irokezka) 
Conte moral et conte libertin – Powiastka moralna i powiastka libertyńska
I. Definicja (j.w.)

II. Powiastka moralna kontra powiastka libertyńska: czym się różnią ?

III. Przykłady :


1) Claude-Prosper Jolyot de Crébillon, dit Crébillon fils (1707-1777) 
 - Le Sylphe ou Songe de Mme de R*** écrit par elle-même à Mme de S*** [...Sen Pani de R*** spisany przez nią samą dla Pani de S***]
 - L'Écumoire ou Tanzaï et Néadarné, histoire japonaise [Warząchiew albo …., historia japońska (1734 ; za ustępy atakujące bullę Unigenitus autor trafia do fortu w Vincennes, skąd wychodzi po kilku dniach dzięki protekcji księżnej de Conti);

 - Le Sopha, conte moral [Sofa, powiastka moralna] (wyd. 1742, od 1740 w obiegu potajemnym) : model dla Diderota ?


2) Denis Diderot (1713-1784) du badinage scabreux au sérieux badin 
 - Les Bijoux indiscrets (Niedyskretne klejnoty, 1748 ; rok później, w następstwie wydania Listu o ślepcach (Lettre sur les aveugles), to Diderot trafia do Vincennes) – wariacja na temat Lettres persanes, Dwór i Miasto w anegdotach;

 - Les Deux Amis de Bourbonne [Dwaj Przyjaciele z Bourbonne] (red. 1770): typowy dla Diderota dialogizm : narracja główna zbijana przez kontr-narrację.

3) Dominique-Vivant de Non (od czasu Rewolucji : Vivant Denon, 1747-1825), konserwator w Gabinecie medali Ludwika XV, « Narodowy rytownik » za Robespierre’a i "dyrektor muzeów narodowych" za Napoleona, któremu towarzyszył do Egiptu; w młodości, między dwiema podróżami do Italii, po dwóch misjach dyplomatycznych : do Sankt-Petersburga et Szwajcarii, wydaje w Mélanges littéraires ou le Journal des Dames Dorata libetyńskie opowiadanie podpisane M.D.G.O.D.R. i zatytutłowane Point de lendemain [Bez jutra] (1777), z mottem wziętym z Listu Św. Pawła do Koryntian (II, 3,6 : "La lettre tue et l'esprit vivifie" „Litera zabija, duch ożywia”). Wartki styl, beztroski ton, (auto)ironia. 


4) Jean-François Marmontel (1723-1799) ku moralności czułej : Contes moraux (1761, wyd. poszerzone 1765, w Œuvres complètes, 1787), Nouveaux contes moraux (podczas Rewolucji).


5) Stanislas kawaler de Boufflers (1738-1815) : La Reine de Golconde (1761) : do jakiego typu powiastki wg klasyfikacji Diderota nawiązuje jego definicja ?


Chyba nie trzeba uprzedzać czytelników i prosić ich o wyrozumiałość wobec przyjętej przeze mnie marszruty, a raczej braku jej planu w moim opowiadaniu; zawsze przypuszczałem, że dla podobnych bagatelek, jak dla marzeń, nie ma żadnych reguł, i że wystarczy iść za tokiem swych myśli i chwytać je w miarę jak się rodzą jedne z drugich; bo to nie my mamy ich szukać, ale one przychodzić do nas; dość, gdy się wyobrażeniem i doborem rysów i kolorów zajmiemy, by je przedstawić mniej więcej tak, jak się nam objawiły.


Łatwo będzie dostrzec, że nigdy nie krążyłem po Azji, gdzie jednak umieszczam swoją akcję, i że nawet nie dokonałem wielu badań o położeniu miejsc, o których mowa w moim dziełku, podobnie jak o ich nazwach, historii, wyglądzie, oraz innych rzeczach, które niewątpliwie lepiej byłoby znać niż nie znać. Opowiadałem jak się nasuwało, jak wielu innych, świadomy, że nie pisałem ani historii, ani traktatu geograficznego, ani statystyki; Ale zwyczajnie powiastkę – w nadziei, że błędy popełnione w tym gatunku nie będą miały żadnych konsekwencji, i że większość czytelników, o ile ich znajdę, zechcą przyjąć Azję taką, jaką im ukazuję, i że raczą rozszerzyć na mnie piękny przywilej, który nawet Horacy przyznaje tym wszystkim, którzy biorą się do malowania lub do pisania:





...Pictoribus atque pretis,


Quid libet audendi simper fuit oequa potestas.
["Malarze i poeci zawsze mieli tę samą władzę, by się na wszystko ważyć”, Ars poetica 1.6]
 

6) Donatien Alphonse François marquis de Sade , Les infortunes de la vertu (Niedole cnoty, 1787), raczej powiastka filozoficzna niż powieść (nieprawdopodobna : kumulacja perwersji i okrucieństwa) ; oprócz wstępu anonimowego i wszechwiedzącego narratora, oraz « piorunującego » (dosłownie) rozwiązania akcji,  w centrum pozostaje podwojona narracja, dla której punktem wyjścia jest spotkanie sióstr bohaterek : cnotliwej i udręczonej pasmem nieszczęść Justyny oraz występnej ale szczęśliwej i poważanej Julietty, która po tragicznej śmierci siostry wstępuje do karmelu. Pomimo konstrukcji, która daje uprzywilejowane miejsce autonomicznej z pozoru narratorce (Justyna opowiada swe dzieje siostrze jako Zofia - Sophie), czytelnik ma wrażenie, że stoi przed nim kukiełka, posłuszna głównemu narratorowi, ilustrująca jego poglądy swoimi decyzjami, co zostaje podkreślone w przypisach u dołu strony (powrót do 3. os.), punktujących jej błędy. Pomyślana jako anty-Zadig (por. pierwsza strona), czyli polemika z prowidencjalizmem, pozornie - budujące zakończenie - potwierdzająca jego założenia, ale w istocie, ma ono wydźwięk ironiczny, bardziej niż w Zadigu Woltera. 

Jan POTOCKI

HAFEZ, powieść


„Dusza twoja podobna jest do wód równiny: podczas ciszy pogodne niebo zdaje się w niej przezierać, lecz błotem się staje, skoro tylko jest wzburzona. Hafez umiał się wyrzec miłości”.


Napis ten wyryty był na skale, którą wody Zenderudu oblewały. Sam Hafez mieszkał w pobliskiej jaskini, wnijście do niej zakryte było tylko prostym brytem z rogoży. Na wierzchu ten widać było napis:

„Najlepiej zamknięte drzwi są te, które nie kuszą człowieka, żeby je otworzyć. Hafez umiał się wyrzec bogactw”.


 W rzeczy samej złodzieje nie musieli mieć wielkiej chęci rozbicia tego ustronnego mieszkania; znaleźliby w nim tylko skórę tygrysa, która służyła za pościel, i pęk strzał, na których te słowa były napisane:


„Raz wypuszczone nie wracają więcej w rękę mściwego człowieka. Hafez wyrzekł się zemsty”.


Nie było namiętności, od której by się Hafez nie uchronił przez mądrą jaką maksymę; lecz zdarzyło się, że wieczoru jednego spostrzegł podnoszącą się rogożę, która ustronne jego przykrywała mieszkanie. Była to piękna Nurmahal, która umyślnie zabawić się z nim przyszła.


Nazajutrz Hafez obudziwszy się szukał z niespokojnością w okolicach dzikiego swego mieszkania; znalazł piękną Nurmahal pośród gromady młodych mirzów, świetniejszych nad krasne kwiaty, na których spoczywali.

- Powróćcie do Ispahanu – mówiła im – i powiedzcie, że nic oprzeć się nie może wdziękom Nurmahal i że dziki Hafez szaleje dla niej.


Ale Hafez słowa jej usłyszał, strzały pokryte napisami wypuszczone zostały na świetny orszak; krew jego zmieszała się z wodami Zenderudu. Sam Hafez z wierzchołka skały, na której był wyrył nauki swej mądrości, rzucił się w rzekę, a przechodzący czytają dotąd te słowa:


„Hafez umiał się wyrzec zemsty. Hafez umiał się wyrzec miłości”.

KONIEC

Jean-François de Saint-Lambert
Les Deux Amis. Conte iroquois – Dwóch Przyjaciół. Powiastka irokezka (1770)

Irokezi mieszkają między Rzeką Św. Wawrzyńca a Rzeką Ohio. Tworzą Naród mało liczny, lecz wojowniczy; udało im się zachować niepodległość pośród Francuzów i Anglików.

Irokezi żyją skupieni w Wioskach, gdzie nie podlegają władzy żadnego człowieka ani Prawa. Na wojnie chętnie podporządkowują się Wodzom; w czas pokoju nie słuchają się nikogo.

Jedni drugim okazują wszelkie względy; każdy z nich boi się zranić miłość własną drugiego, bo łatwo jest ową miłość własną urazić, a najmniejsza obraza jest natychmiast pomszczona. Zemsta jest instynktem najbardziej naturalnym ludziom żyjącym w niepodległych społecznościach; i Dzikus, który nie może swego pobratymca postraszyć Urzędnikiem ani Prawem, straszy go swoim gniewem. 

[…]

Namiętność obu Kochanków, podsycana od czasu do czasu odrobiną  zazdrości, długo przetrwała w pełni sił; Erime nie zdawała się stygnąć w uczuciach ani do jednego ani do drugiego ze swych małżonków. Wszyscy troje, spędziwszy pierwszą młodość na przyjemnościach i poruszeniach Miłości, cieszyli się pokojem i słodyczami Przyjaźni. Erime stała się dla Tolho i Mouzy nowym przyjacielem. Wciąż tak samo głęboko zjednoczeni jak w czasach dzieciństwa […] Szczęśliwa Erime była nadal czujna, łagodna, uważna, pracowita – i wzór wierności małżeńskiej.

FIN

Oto przykład moralności naturalnej, w 2. połowie  XVIII w. mitologizowanej na gruncie egzotycznym. Inspiruje ich Bougainville, na którego dzienniku Saint-Lambert się opiera, jak Diderot w przypadku dialogu Suplement do podróży B… o lądowaniu wyprawy na Tahiti. Tymczasem wykazuje przekornie, że wystarczy swojskie decorum:
Denis Diderot

Dwóch Przyjaciół z Bourbonne

Pewnego wieczoru, gdy naszym zwyczajem udaliśmy się na spacer, ujrzeliśmy przed jakąś chatką wysoką kobietę z czwórką dzieci u stóp. Jej smutna i zdeterminowana postura ściągnęła naszą uwagę, a nasza przyciągnęła jej uwagę. Po chwili milczenia, rzekła: „Oto czwórka dziatek; jestem ich matką i nie mam już męża”. Ów dumny sposób proszenia o litość  nie mógł nas nie poruszyć. Ofiarowaliśmy jej pomoc, którą przyjęła zacnie. Przy tej okazji poznaliśmy historię jej męża Oliwiera, oraz Feliksa, jego przyjaciela. Powiedzieliśmy o niej i mam nadzieję, że nasza rekomendacja nie była jej nieużyteczną. Widzisz więc, Braciszku, że wielkość uczuć i wzniosły charakter przynależą wszystkim stanom i wszystkim krajom; i że umiera w zapomnieniu ktoś, kto w innych warunkach byłby doceniony, oraz że nie potrzeba jechać do Irokezów, aby trafić na dwóch przyjaciół. […]
BILANS  CM8
Powiastka jest krótsza od powieści i w przeciwieństwie do niej podkreśla nieprawdopodobieństwo opisywanych zdarzeń, zamiast tworzyć iluzję prawdy. W XVIII w. gatunek odnawia się w postaci powiastki filozoficznej, której narrator za pośrednictwem opowiadanej historii wchodzi w spór z rozmaitymi modnymi filozofiami. Innym rozpowszechnionym gatunkiem jest powiastka libertyńska (odnoszona do obyczajów), która uwodzenie przenosi w scenerię baśniową lub egzotyczną, upiększając tym dzieło, samo w sobie niemoralne. Ale powiastka sentymentalna (moralna) może także przywdziać egzotyczny kostium (Bernardin de Saint-Pierre).  Zresztą, badacze dyskutują dziś, czy niektóre powiastki libertyńskie Crébillona syna, na przykład, nie miałyby ambicji moralizatorskich. Poetyka ambiwalencji, a nawet dwuznaczności, czyni owe teksty bronią obusieczną: podkreślają zepsucie z taką mocą, że czynią je śmieszne i/lub odrażające. 
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DIALOG  FILOZOFICZNY  
I. Podział formalny

1) Dialog homofoniczny – dopuszcza do głosu jedynie prawdę z góry założoną (por. XXV list filozoficzny Woltera "Sur les Pensées de M. Pascal"[O myślach Pana Pascala] (1733) – zacytowawszy parę zdań, na ogół wyrwanych z kontekstu, Wolter rusza do polemiki z autorem, z góry zakładając swoje zwycięstwo, jak w uwagach nr XXVI et XXXVII o szczęściu lub nieszczęściu przypisanym o ludzkiej kondycji ; w istocie, sam czytelnik ma wyciągnąć ostateczny wniosek : jak w polemikach między Panglossem i Kandydem, w których tani optymizm pierwszego zastępuje pesymizm Pascala, a jeden i drugi zostają poddane krytyce. 


2) Dialog sokratyczny/sokratejski, stworzony przez Platona – obudowany narracją, w której użyte są dwa sposoby : synkreza (połączenie różnych punktów widzenia na ten sam przedmiot) i anakreza (stymulacja rozmówcy, by sie wypowiedział w spodziewany sposób, podzielił uśpioną w nim wiedzą => majeutyka sokratejska = poród myśli wymuszony na umyśle), aby doprowadzić rozmówcę do „urodzenia” prawdy i do jej wypróbowania  - Diderot przejmuje tę tradycję i rozwija w trzeciej formie, którą jest


3) dialog heurystyczny – celem jest przybliżanie się do prawdy (zawsze nieuchwytnej) poprzez prawdy cząstkowe, mnożąc punkty widzenia: Diderot, Le Rêve de d'Alembert (Sen D’Alemberta,1769), Entretien d’un père avec ses enfants, ou Du danger de se mettre au-dessus des lois (Rozmowa ojca z dziećmi, albo o Niebezpieczeństwie stawania ponad prawem, 1770)
, Jacques le Fataliste et son Maître (Kubuś Fatalista i jego Pan, red. 1771, wyd. w Correspondance littéraire z 1778), Le Neveu de Rameau (Kuzynek Mistrza Rameau, I wyd. w 1805, Lipsk, w tłum. niem. Goethe’go, 1891 I wyd. fr. wg rkp z 1774-1777 = wersja ostateczna; inne wyd. krytyczne: Jean Fabre 1951, Roland Desné 1963).   

II. PODZIAŁ TEMATYCZNY

1) Dialog zmarłych, twór Lukiana z Samozat, sofisty i cynika (II w n.e.) – dwie lub trzy sławne osoby konfrontuja swoje punkty widzenia, na tematy bliskie czytelnikowi (np. Fénelon – polityka i moralność we Francji i w świecie wg dwóch premierów-kardynałów, Richelieu et Mazarina ; Fontenelle – Starożytnicy i Nowożytnicy osądzeni przez Sokratesa i Montaigne’a; w Polsce – Krasicki: dzieje Polski i historia powszechna), sukces gatunku we Francji w końcu XVII w. w Polsce sto lat później (co sprzyja?) ; jeden głos dominuje inne, na ogół = porte-parole autora. 

2) Dialog libertyński dotyczący


a – wolnomyślicielstwa  – La Hontan, Dialogues de Monsieur le baron de La Hontan et d'un Sauvage dans l'Amérique (1703=pierwsza wersja, 1705 spisane od nowa i wyostrzone przez Gueudeville’a, eks-mnicha) ;

                                             – Diderot, Supplément au voyage de Bougainville (1772) ;
- Sade, Dialogue d'un prêtre et d'un moribond (1782) => czyżby dialog sokratejski ?!


b – obyczajowego libertynizmu – dialogi Claude’a Crébillona zw. Crébillonem synem : La nuit et le moment (1737), Le hasard au coin du feu (1740) i anonimowe Tableaux des moeurs du temps dans les différents âges de la vie, także często przypisywane Crébillonowi.

3) Dialog (i flirt) naukowy: Entretiens sur la pluralité des mondes (Rozmowy o wielości Światów, 1686)  Fontenelle’a, Le Rêve de d'Alembert (Sen D’Alemberta 1769) Diderota, który wspomina pierwszego (piąty wieczór Entretiens): Julia de Lespinasse pyta dra Bordeu co to takiego « sofizmat ulotności » wspomniany przez d’Alemberta w sennym monologu; doktor jej objaśnia : « To sofizmat bytu nietrwałego, który wierzy w niezmienność rzeczy ». Mlle de Lespinasse upewnia się : « Róża Fontenelle’a, która mówiła, że jak sięga pamięcią nigdy nie widziała śmierci ogrodnika ? » Dr Bordeu : « Właśnie tak. Lekkie to i głębokie. » Fontenelle kończył V-tą rozmowę z markizą słowami: „Jako nagrodę za moje trudy, proszę Panią jedynie, byś nigdy nie patrzyła na Słońce, niebo czy gwiazdy, nie wspomniawszy sobie o mnie”.

Woltaire, w haśle « dusza » w Dictionaire philosophique (Słownik filozoficzny, 1764), zastąpił Różę Tulipanem. Wierzyć i myśleć, to dwie aktywności rozłączne, by nie rzec przeciwstawne, w oczach Filozofów; skoro wieczności nie da się pomyśleć, trzeba w nią wierzyć – jeśli koniecznie pragnie się jej. Argument bliski materialistom (Diderot), którzy wierzyć nie chcą.
ROZMOWY  ZMARŁYCH

1. POCZĄTKI : d. filozoficzny (Platon), satyryczny (Lukian z Samozat = satyra menipejska) 

2. Polimorficzne próby nowożytne (XVII w.)

	FONTENELLE  1680
	FÉNELON 1692-1695  (1700 Richelieu+Mazarin)    

	+-Lukian (bez piekielnego decorum) 
	Stworzone jako skrypt dydaktyczny dla wnuka Ludwika XIV=księcia Burgundii, który sam od 1691 spróbował sił w tym gatunku 

	Sceptycyzm: zwalcza iluzję potęgi, rozumu i cnoty 
	Nowe perspektywy: moralność w polityce, z przeczuciem bliskiej niełaski (kwietyzm ścigany)

	BRAK refleksji o samej śmierci
	Śmierć = wyzwolenie lub objawienie

	Cel wpisany w dedykację « dla Lukiana » ; moralność w poznaniu zawarta = badanie historii 
	Pierwszy dialog (między Charonem i Merkurym) zamiast Dedykacji : lekko kpiący portret księcia Burgundii (lekcja pokory)

	Mądrość zmarłych = ich świadomość, zgoda w obliczu Prawdy, do której dialog ma doprowadzić 
	Skontrastowane portrety, by wzajemnie obnażać wady, np. : Marie de Médicis i kard. de Richelieu = walka z astrologią (przesądna królowa), 

	Pytanie o cnotę : wartość ulotna czy ponadczasowa?
	


3. Ignacy Krasicki, Rozmowy zmarłych
Por. praca doktorska z roku 2012

La bibliothèque des enfers

Etude comparée des Dialogues des morts de Fénelon

et des Rozmowy zmarłych d’Ignacy Krasicki

Dimitri Garncarzyk

Mémoire pour l’obtention du Master 2 recherche

en Littérature Générale et Comparée,

sous la direction de 
Mme le Professeur Françoise Lavocat
HISTOIRE DE LITTÉRATURE FRANÇAISE XVIIIe SIÈCLE    XPRIVATE 

Paryskie teatry

A. Udomowienie tragedii – tragizm romansowy (X)


B. Heroizacja komedii (XI)

 1. Instytucje : miejsca sceniczne


- Komedia Francuska (1680) => Teatr Republiki za Rewolucji, od 1799 w Palais-Royal
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 - Komedia Włoska od 1716 r. (Autreau, Delisle de la Drevetière, Piron, Marivaux) Trupa Luigi Riccoboniego zw. Lelio


- Teatr Jarmarczny alias Opera-Komiczna (Lesage, Fuzelier, d'Orneval)


- teatry bulwarowe 


- teatry towarzyskie (Collé, Carmontelle, Potocki)

 2. Aktorzy kontra autorzy 

 3. Ewolucja gatunku


- tragedia : romansowa i sentymentalna > patetyczna (Crébillon ojciec, Houdar de La Motte)


- De Jaucourt w l'Encyclopédie i Marmontel o teatrze


- tragedia domowa, dramat, komedia seria : próby Diderota, Merciera et Beaumarchais’go, ich zwolennicy (Sedaine, Piron, La Harpe)


- estetyka w służbie społeczeństwa (publiczność arbitrem)


- Shakespeare rozzbrojony i osłodzony przez Ducisa et Merciera

 4. Środki techniczne : od tekstu do spektaklu -> święta rewolucyjne


- rozproszenie uwagi


- wyzwanie dla przyzwoitości


- wizualizacja (estetyka „obrazu” - tableau)

 5. Ideologia i polityka, siły napędowe > wartości i problemy uniwersalne (Voltaire, M.-J. Chénier)

Udomowienie tragedii  czyli – tragizm romansowy (X)
 * Crébillon père, Atrée et Thyeste (Atreusz i Trestos] 1707) – acte V, sc. 4, Atrée fait boire à Thyeste le sang de celui qu’il avait cru le fils de ce dernier, alors qu’il s’agisait du fruit de l’union adultère de son épouse Aerope avec Thyeste, son frère à lui.
Początek formularza

Dół formularza
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Crébillon

Prosper Jolyot de Crais-Billon, dit Crébillon, auteur dramatique français. Dessin extrait du Théâtre de Crébillon père (1895). [Bibliothèque de l'Arsenal, Paris.] Ph. Jeanbor © Archives Larbor - DR

 * Voltaire, OEdipe (1718)
 * Marivaux, Annibal (1720)
 * Houdar de La Motte, Inès de Castro (1723) www.theatre-classique.fr/.../LAMOTTE_INESDECASTRO
Houdar de La Mothe / lith. de Delpech 
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Idéologie et politique, forces motrices : de la tragédie vers le drame historique
 * Voltaire, Zaïre (1732)

Le Fanatisme ou Mahomet le prophète (1741)
 * Marie-Joseph Chénier, drame historique Charles IX ou la Saint-Barthélemy (1789)
 * D.A.F. le marquis de Sade, le drame d’Oxtiern ou les Malheurs du libertinage (1791 repris 1799) # Ernestine, nouvelle tragique de 1799 (voir Les Crimes de l’amour)
La domestication de la tragédie à travers le tragique romancé (XI) – udomowienie tragedii poprzez romansowy/sentymentalny tragizm
 * Crébillon ojciec

Atrée et Thyeste (1707)
 * Wolter

OEdipe (1718)
 * Marivaux


Annibal (1720)
 * Houdar de La Motte


Inès de Castro (1723)
Idéologie et politique, forces motrices plus fortes que les valeurs et problèmes universels – Ideologia i polityka, siły sprawcze przysłaniające wartości i problemy uniwersalne
 * Wolter

Zaïre (1732)- Zaira

Le Fanatisme ou Mahomet le prophète (1741)- Fanatyzm, czyli Prorok Mahomet
 * Marie-Joseph Chénier


Charles IX ou la Saint-Barthélemy (1789)- Charles IV czyli Noc św. Bartłomieja
 * D.A.F. le marquis de Sade

Oxtiern ou les Malheurs du libertinage (1791)- Oxtiern albo nieszczęścia rozwiązłości
Strach i litość, dwa czynniki tragicznego patosu od czasu Starożytności. Ale ich motywacja ulega zmianie, w imię prawdopodobieństwa, na psychologiczną (Marivaux, Houdard de La Motte, Marmontel) lub polityczną (Wolter), zgodną z naturą rzeczy świata tego.

Trzy typy « nieszczęścia » tragicznego wg Marmontela (Przedmowa do Cléopatry) :

1 – niebezpieczeństwo namiętności 

2 – okropności zbrodni

3 – triumf prześladowanej cnoty

Koniec transcendencji: początek osobistego nieszczęścia musi być w zasięgu woli tragicznego bohatera, inaczej nie zainteresowałby publiczności; w ten sposób z tragicznego bohater staje się sentymentalny.
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Ewolucja teatru w XVIII w. - bibliografia

- MARIVAUX, Pensées sur la clarté du discours [1719], Réflexions sur Corneille et Racine [1749], Avertissement aux Serments indiscrets [1732].
- BEAUMARCHAIS, Essai sur le genre dramatique sérieux [1767], ou Préface à Eugénie.

 - DIDEROT, Entretiens sur le Fils naturel [1757], Discours sur la Poésie dramatique [Le Père de famille, 1758], Paradoxe sur le comédien [1773].

- MARMONTEL, Poétique française [1763], Essai sur le goűt [1767, préface aux Eléments de littérature].
- ROUSSEAU, Lettre à D'Alembert sur les spectacles [1758-1761].

 - MERCIER Louis-Sébastien, Du théâtre, ou Nouvel Essai sur l'art dramatique [1773] et De la littérature et des littérateurs [1778].
- RÉTIF DE LA BRETONNE, Le Mimographe, ou Idées d'une honnête- femme pour la réformation du Théâtre national [1770].
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Heroizacja komedii
I. Komedia tradycyjna, wzór = Molier (intryga+charakter), np. Regnard i Dancourt, Legrand, La Famille extravagante ([Rodzina ekstrawagancka]1709) i młody Marivaux (ur. 1688), który, w Le Père prudent et équitable ([Ojciec rozważny i sprawiedliwy]1712), parodiuje jej zawartość: tytułowy bohater jest zaprzeczeniem obu cnót.

II. Pastisz:

 Alexis Piron (1689-1773)


La Métromanie ou le Poète ([Metromania czyli Poeta] 1738) parodia Gry miłości i przypadku Marivaux z 1730 r. (scena niby-odejścia Doranta, rozżalonego, po niej pomylenie służącej z panią (u Marivaux niemożliwe), zob. akt IV, sc.7-8 = Th. du XVIIIe s., t. I, p. 1103-1106)

III. Ewolucja komedii:

 1) psychologicznej (Destouches, Le Glorieux, [Pyszałek]1732 : moralizatorstwo, Marivaux : naturalność stylu (proza!), analiza dogłębna dzięki możliwościom marivodażu; prócz "feerii" czyli przedstawień alegorycznych, jednoaktówki w scenerii realistycznej, ukazujące rodzinę « idealną », w której rodzice są przyjaciółmi dzieci na wydaniu, a nie ich tyranami – w ten sposób przeszkoda miłosna/dramatyczna zostaje uwewnętrzniona;

 2) poważnej (Voltaire, Nanine ou le Préjugé vaincu ([Nanina, czyli Przesąd przezwyciężony]1749) do por. z Le Préjugé vaincu ([Przesądem przezwyciężonym] 1746) Marivaux : zawsze to samo = przeszkoda zewnętrzna u Woltera, wewnętrzna u Marivaux ; u Woltera komizm i powaga są przypisane rozłacznie konkretnym postaciom, u Marivaux mieszaja sie w sytuacjach i wypowiedziach, stąd bardziej naturalne;  proza, żargon służacych wzmacniają efekt swobody, inaczej nić wiersz dekasylabiczny Woltera; u niego, mniemany mezalians hr. d’Olbana, który poślubia (jak sądzi) parweniuszkę, wyznając szlachetność swych zasad i to wbrew upartej matce, u Marivaux  Żal szczery Angeliki, złej na siebie, że przegnała Doranta, faworyta ojca – zbyt późno (ale nie za późno) przekonała się, że choć parweniusz (naprawdę) wart jest jej ręki; 

 3) łzawa, wymyślona przez Nivelle de La Chaussée, ex.:  Mélanide (1741), L'Ecole des mères ([Szkoła matek]1744, luźno inspirująca się sztuką Marivaux z roku 1732), komedia, która Lanson tak definiuje w swej pracy dr z 1887 r.: « gatunek pośredni między tragedią i komedią, który wprowadza postaci prywatne, cnotliwe, lub na drodze do cnoty, poważną a czasem patetyczną akcję i który pobudza do cnoty rozczulając nas nad niepowodzeniami tejże i każe nam oklaskiwać jej triumf »; po raz pierwszy patos i czułośc decyduja o sukcesie, wbrew prawdopodobieństwu i psychologii a nawet moralności (np. wyrozumiała matka ni stąd ni zowąd każe córce wybierać miedzy klasztorem a małżeństwem ze starszym jegomościem).

IV. Ku dramatowi : od teorii do praktyki


Już Fontenelle postulował 2 gatunki posrednie miedzy tragedia i komedią = tragédie domestique (tragedię domową) et comédie sérieuse (komedię serio)

1) Sedaine jako prekursor => Le Philosophe sans le savoir ([Filozof mimo woli]1765)



2) Diderot (1757, 1758, 1773) 

3) Beaumarchais (1767, 1775)    

4) Mercier (1773)


Cechy wspólne : proza, 3 jedności, postaci mieszczańskie i ludowe, temat = życie codzienne (sprawy publiczne, rodzina, praca), cel : uczyć cnoty pobudzając do jej miłowania (edukować i informować za Rewolucji)

Scenografia sukcesywna wkraca miedzy 1760  a 1770 ale nie znika od razu typo przestrzeni dramatycznej symbolizowanej przez dekoracje symultaniczną. Estetyka obrazu i jej konsekwencje :  

 - odsłona Sylvie Paula Landois (1742) ; tableau-stase (poczatek) / tableau-comble (punkt kulminacyjny)
- « partytura damatyczna » czyli  didaskalia; 

- pantomima bohaterska, pantomima dialogowana, początki melodramatu w l.1775-1795 w l’Ambigu-Comique

- publiczność słabo wykształcona ale wrażliwa na obrazy odległych stron, do których teatr przenosi ją jak we śnie 

- konieczność starannej reżyserii (Pixerécourt) : do 30 prób ! 
Pierre Carlet de Chamblain zwany MARIVAUX (1688-1763)


pierwsza komedia 1712 ; debiut dramatyczny w T. Włoskim - 1720 ; Członek Akademii Francuskiej od 1743 (wybrany w 1742). Autor powieści i publicystyki prasowej jeszcze przed 1720. Moralista i teoretyk nowoczesnej estetyki. Po stronie Nowożytników podczas ich (drugiej części) kłótni ze Starożytnikami.


MARIVAUDAGE/mariwodaż

Słowo pojawia się po raz pierwszy w 1760 r., jako pochodne od marivauder (sens negatywny: mówić o miłości w sposób zbyt subtelny i zawiły, sztuczny).


Definicja najkrótsza : sposób odczuwania, który odbija się w sposobie mówienia. 


Punkt wyjścia: surprise de l'amour (zaskoczenie miłości); warunek afirmacji miłości (wyznaniem) jest przejście przez próbę épreuve.


Podstawowe aspekty:


1) wyznać drugiemu to, czego się nawet sobie samemu nie chce wyznać (wyrzec to, co niewypowiadalne, nieświadome, i co sam język ujawnia wbrew naszej woli),


2) wyznać to, czego nikt przedtem wyznać nie potrafił.


W sytuacji, w której pozory przysłaniają to, co pozostaje nieuświadomione, idzie o to, by pozwolić postaci być sobą w pełni, i świadomie, aby w ten sposób osiągnąć pełnię bytu, przejść z poziomu słów na poziom serca i w ten sposób osiągnąć wewnętrzną jasność i przejrzystość.


Mariwodaż to konieczność zarazem psychologiczna i dramatyczna, bo uwalnia postaci z nawet nieuświadomionych lęków (fobia matrymonialna, a raczej strach przez dwoistością partnera, gdy w zaciszu domowym zdejmie maskę grzeczności – por. Gra miłości i przypadku, 1730). To także wymóg moralny, gdyż trzeba pokonać dwoistość języka : naturalność dominuje konwencję (efekt komiczny i poetyczny zarazem).  


Odgrywa role w dojrzewaniu jednostki, zgodnie z wiarą Marivaux w człowieka i jego możliwości samodzielnego formowania siebie w oparciu o potencjalne zalety.


Ów „dyskurs oślepiony” (porażony nagłym uczuciem) – który tworzą neologizmy, wieloznaczności, wielomówstwo, rozdźwięk między mową a uczuciami, przesunięcia znaczeń, qui pro quo – odzwierciedla kryzys języka, kryzys przezwyciężony, pożyteczny bo rozwijający osobowość postaci. Interpretacja słów (kontekst!) znaczy dla postaci więcej niż same te słowa.  


Wersja negatywna (czarna kontra różowa, o której powyżej): instrumentalizacja drugiego, przedmiotu działania bohatera, zakłada opanowanie języka (mariwodaż jednostronny); najczęściej jednak: akcja symetryczna i równoległa,  jako próba, której mariwodaż jest zarazem przedmiotem i środkiem.

Oscar A. HAAC,

MARIVAUX ET VOLTAIRE
spotkanie dwóch komedii pt. Préjugé vaincu (Przesąd przezwyciężony)
Wybory w poczet członków Akademii Francuskiej:

Marivaux 1742, poparcie Mme de Tencin ; Voltaire 1746, popracie Mme du Deffand

Rywalizacja w teatrze: dwie komedie na ten sam temat: przesąd szlachecki i jego pokonanie

	Marivaux Le Préjugé vaincu 1746 Kom.Fr. ; PROZA (+żargon służących)
	Voltaire Nanine ou le Préjugé vaincu 1749 Kom.Fr.  WIERSZ 10-zgłoskowy (komiczny)

	Gat. uprawiany przez Mx od > 20 lat ; komizm+powaga przemieszone w słowach i sytuacjach, efekt naturalności  
	Pierwsza komedia powazna Woltera. Z tragedii klasycznej : szlachetność serca, miłość bezinte-resowna; komizm+powaga, wedle postaci

	W centrum akcji kobieta =Angelika 
	Kobieta=przedmiot, Hrabia prowadzi intrygę 

	Przeszkoda wewn. = próżność Angeliki
	Przeszkoda zewn.=pycha matki Hrabiego

	Dyskretna lekcja : po 1.spotkaniu z Dorantem=surprise de l’amour
	Podniosły styl lekcji, retoryka na usługach, tyrady, sentencje

	Mx chce wzruszyć przez odwołanie do intymności uczuć osobistych, dowcipnie, działając także na intelekt 
	Woltera poddaje przyjemność widza celon dydaktycznym, podobnie jak Diderot w swych dramatach : powaga i patos wspierają uczucie 

	Konflikt wewn. Ang. = między szacun-kiem dla rodu (szlach.) a miłością  Doranta, przeżywany w wahaniu => komizm : jej ojciec = pierwszy gotowy złagodzić ów konflikt
	Uczucia Hrabiego = szlachetne i wzniosłe, jego prawdy nie podlegające zwątpieniu 



	Mx nie lubi systamtyzowania
	Wolter zwolennik logiki, racjonalnego ładu

	Skoncentrowany na jednostce zreduko-wanej do egzystencjalnego punktu ‘zero’  
	Skoncentrowany na zasadach
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Poezja 

A. Liryka religijna

 => Jean-Baptiste ROUSSEAU (1671-1741) ody i kantaty


Odes sacrées (1702)

Cantates (1703)
 => Louis RACINE poematy Łaska i Religia

La Grâce (1720)

La Religion (1742)

traduction (1750) du Paradis perdu de Milton – Przekład Raju utraconego Miltona

B. Epopea, satyra, publicystyka (ody i listy)

=> Voltaire


Ode sur les malheurs du temps (1713)

La Henriade (1728) épopée


Ode sur la fanatisme (1732)

Epître sur la calomnie, Le Mondain (1736)

Epître sur la philosophie de Newton

Poème sur le désastre de Lisbonne (1755) Poema o trzęsieniu ziemi w Lizbonie, na który Rousseau odpowiada w liście o Opatrzności Lettre à Voltaire sur la Providence (1756)


La Pucelle d’Orléans (1762) – Dziewica Orleańska  (heroikomiczny poemat)

C. Poezja opisowa

=> François BERNIS, cardinal


Epître sur la paresse (1735)List o Lenistwie

Les Quatre Saisons (1763) Cztery Pory Roku
 => Jacques Delille (1738-1813)


Géorgiques (1769) Georgiki

Les Jardins ou l'Art d'embellir les paysages (1782) Ogrody
 => François de Saint-Lambert (1716-1803)

Saisons (1769) Pory roku
D. Moralizatorska 
=> Charles-Pierre COLARDEAU


héroïde / heroida (n.gatunek)
 => GILBERT (1750-1780) śmierć samobójcza


Le Dix-huitième siècle (1775), satyra na XVIII wiek dedykowana Fréronowi, która mierzy w  Encyclopedię i filozofię oświecenia 

 => FLORIAN (1755-1794)


sielanki i bajki (120!), powiastki i opowiadania, komedie i piosenki, np. Plaisir d’amour
http://lyres.chez.com/Florian/FlorianFablesL1.HTM#F1 
 => Evariste-Désirée Desforges de PARNY (1753-1814)



Poésies érotiques (Erotyki, 1778) « na poły fikcyjna autobiografia i powieść autobiograficzna wierszem, przyjęte triumfalnie w swoim czasie, ale dziś zapomniane, wzór wyłamujący się ze schematów poezji XVIII-wiecznej » wg Catriony Seth, słowem « arcydziełko literatury intymnej ».

Elégies (Elegie, 1784)

Chansons madécasses, traduites en français (Piosenki madegaskie, tłumaczone na francuski, 1787) 12 poematów prozą, kolejno monologi liryczne, opowiadania, dialogi, które odzwierciedlają główne elementy malgaskiej kultury poprzez świadectwo podmiotu lirycznego-podróżnego, który ma za kontrapunkt punkt widzenia bohatera zbiorowego Wielkiej Wyspy, czyli narodu malgaskiego poprzez jego reprezentantów ; perspektywa etniczna i egzotyczna spotyka się z cywilizacją starożytnej Grecji, ton elegijny zabarwiony jest tragizmem. 


La Guerre des dieux (Wojna bogów, 1799)
 => Antoine BERTIN (1752-1790) przyjaciel Parny’ego, także urodzony na Bourbon (la Réunion)


Les Amours (1780), Voyage de Bourgogne (1777)
 => André CHÉNIER (1762-1794) ur. w Konstantynopolu z matki Greczynki, marzył o odnowie poezji.


Le Jeu de Paume à Louis David (Sala do Gry w Piłkę, 1791) dedykowana ówczesnemu przyjacielowi, traktuje o wydarzeniu i o płótnie, które nim się inspiruje i którego szkic oglądał.


HYMNE sur l'entrée triomphale des Suisses révoltés et amnistiés du régiment de Châteauvieux (le 15 avril 1792 au n( 106 du Journal de Paris), ironicznie traktuje o « triumfalnym wkroczeniu zbuntowanych i objętych amenstią Szwajcarów z regimentu Châteauvieux », chyląc czoła przed żołnierzami fetowanymi przez władze Paryża za ich brak dyscypliny, ku oburzeniu mieszkańców.  


Inne dzieła = wydane pośmiertnie, po 1819:  

bukoliki, elegie, listy poetyckie, jamby, fragmenty szkicowanych dopiero poematów  ("L'Invention" - Wynalazczość, "L'Amérique", "Suzanne", "L'Art d'aimer" – Sztuka kochania, "La Poésie"), tragedii ("La Bataille d'Arminius" – Bitwa Arminiusa, "Alexandre VI") i komedii "z chórami" ("Les Charlatans" - Szarlatani, "La Liberté" - Wolność, "Les initiés" - ). W przeddzień śmierci napisał odę « La Jeune Captive » (« Młoda więźniarka »), której bohaterką jest Aimée de Coigny. Jego ostatnie słowa, gdy wstępował na szafot – ze wskazaniem na głowę – brzmieć miały: „A jednak coś w niej było!” 

Obok Chattertona i Gilberta, jeden z trzech autorów « przeklętych » (« maudits ») w opisie podanym w dramacie « Stello » Alfreda de Vigny. Uznany został przez romantyków za prekursora, a los jego zainspirował twórcę werystycznego teatru muzycznego, Umberto Giordano: premiera opery « Andrea Chénier » odbyła się w La Scali 28 marca 1896 r.: 

https://www.youtube.com/watch?v=aR2kWmn0jyw, 25.05.2016 (Barcelona, 2007-2008)

https://www.youtube.com/watch?v=5FVOZHxdjCQ, 25.05.2016 (Paryż - )

https://www.youtube.com/watch?v=RmUbKjb3z30, 25.05.2016 (Maria Callas, Mario del Monaco, 1951)

 => Marie-Joseph CHÉNIER (1764-1811), brat pierwszego, członek rządu rewolucyjnego (KomSuru), przez rojalistów niesłusznie nazywany „Kainem”, poeta epicki i tragiczny.


Marie-Joseph Chénier. Lavis de Bonneville. Musée Lambinet (Versailles).

Le Chant du départ (1794) [Pieśń wymarszu] – swego czasu konkurent Marsylianki
http://www.youtube.com/watch?v=RgcSuNaOiD0&feature=related (chant : mireille mathieu)

http://www.youtube.com/watch?v=4MqE3EpdJWw&feature=related (choeur : Napoléon en toile de fond) 

BILAN

Dwa zbieżne zjawiska w poezji fr. XVIII w.:

1/ przywiązanie do tradycji (szacunek dla dawnej hierarchii)

2/ rola użytkowa, instrumentalna (nauka, winszowanie, rozrywka): nie ma poezji dla poezji, żadnego autotelizmu – prócz komicznych autoreferencji, np. : La Métromanie, komedia Alexisa Pirona.

Można by tu dorzucić trzecie zjawisko, dotyczące przynajmniej „modnych” autorów:

3/  zanik tajemnicy, którą poezja późniejsza niesie ze sobą, na rzecz triumfującego dyskursu antropologicznego,  który wybrzmiewa nawet w utworach apologetycznych (pochwała Boga i Stworzenia), bo wszystko to podszyte pochwałą człowieka : poety i uczonego, często uczonego poety.

Tajemnicę odzyskać/odnaleźć można w indywidualnym zaangażowaniu, ale ulega ona wtedy przemieszczeniu : z kosmosu, także w sensie metafizycznym, przenosi się do wnętrza jednostki i na jej relacje ze światem (ludzie, natura, Bóg). Metamorfoza podobna tej, jaką w XVIII w. przechodzi tragedia. 

Pieśni Madagaskaru
na francuski przełożone przez Ewarysta de Parny

Przedmowa

Madagaskar dzieli się na niezliczoną ilość małych księstw, a każdym rządzi inny władca. Władcy ci nieustannie ze sobą walczą, aby zdobyć jeńców, których potem sprzedają Europejczykom. Bez nas więc ci ludzie żyliby spokojnie i szczęśliwie. Łączą w sobie sprawność ciała i przenikliwość umysłu. Są dobrzy i gościnni. Mieszkańcy wybrzeży słusznie mają się na baczności przed obcymi i podejmują w kontaktach z nimi wszelkie środki ostrożności, które dyktuje im rozwaga, a nawet przebiegłość. Mieszkańcy Madagaskaru cechują się pogodą ducha. Mężczyźni żyją z dala od obowiązków domowych, a kobiety zajmują się pracą. Wszyscy kochają namiętnie muzykę i taniec. Zebrałem i przetłumaczyłem kilka pieśni, które mogą dać niejakie wyobrażenie o ich praktykach i obyczajach. Nie znają wiersza – ich poezją jest wyrafinowana proza; ich muzyka jest prosta, łagodna i zawsze pełna melancholii.

Pieśń I

Kto jest królem tej ziemi? – Ampanani. – Gdzie on jest? W swoim domu. - Zaprowadź mnie przed jego oblicze. – Przybywasz w pokojowych zamiarach? – Tak, przybywam jako przyjaciel. – Zatem wejdź.

Niech będzie pozdrowiony wódz Ampamani. – Bądź pozdrowiony i ty, biały człowieku, przyjmę Cię godnie. Co Cię tu sprowadza? – Chcę poznać tę ziemię. – Niech twoje kroki i spojrzenia będą wolne. Lecz oto zapada zmrok, zbliża się pora wieczerzy. Niewolnice, połóżcie na ziemi matę i przykryjcie ją wielkimi liśćmi bananowca. Podajcie ryż, mleko i dojrzałe owoce z drzewa. Podejdź, Nélahé; niech najpiękniejsza z moich córek usługuje przybyszowi. A wy, jej młode siostry, uświetnijcie wieczerzę tańcami i śpiewem.

Pieśń II

Piękna Nélahé, zaprowadź przybysza do chaty obok, rozściel na ziemi matę, niech wzniesie się na niej łoże z liści; potem zrzuć spódnicę okrywającą twe wdzięki. Jeśli zobaczysz w jego oczach miłosne pragnienie; jeśli odnajdzie twoją dłoń i przyciągnie cię delikatnie ku sobie; jeśli powie: Chodź, piękna Nélahé, spędźmy razem tę noc; wtedy przysiądź mu na kolanach. Niech ta noc będzie dla niego szczęśliwa, a dla ciebie urocza; i nie wracaj, póki rodzący się dzień nie pozwoli ci ujrzeć w jego oczach całej przyjemności, jakiej zakosztował.

Pieśń III

Któż jest tak nieostrożny, by prowokować Ampananiego do walki? Król sięga po swój assagaj [włócznię] z grotem z zaostrzonej kości i przemierza w pośpiechu równinę. Syn idzie u jego boku, wysoki niczym młode drzewo na szczycie wzgórza. Porywiste wiatry, liczcie się z młodym drzewem ze wzgórza.

Wrogowie są liczni. Wśród nich Ampanani szuka tylko jednego i znajduje go. Mężny przeciwniku, twoja chwała jest wielka; pierwszym uderzeniem assagaja rozlałeś krew Ampananiego. Lecz krew ta nigdy nie była rozlana bezkarnie; padasz martwy, a twoja klęska jest dla twych żołnierzy sygnałem do odwrotu; uciekają w panice do swoich domów; śmierć podąża za nimi; płonące pochodnie obróciły już w popiół całą wioskę.

Zwycięzca spokojnie opuszcza pole bitwy, prowadząc przed sobą ryczące stada, spętanych jeńców i zapłakane kobiety. Niewinne dzieci, na waszych twarzach widać uśmiech, a przecież macie pana [sens: idziecie w niewolę]!

Pieśń IV

AMPANANI

Mój syn zginął w pojedynku. O, przyjaciele! opłakujcie syna waszego wodza; zanieście jego ciało w miejsce zamieszkane przez zmarłych. Otacza je wysoki mur, na którym ułożono głowy byków o groźnych rogach. Uszanujcie siedzibę zmarłych, ich gniew jest straszny, a zemsta okrutna. Opłakujcie mojego syna.

MĘŻCZYŹNI

Krew wrogów już nie zbroczy jego rąk.

KOBIETY

Wargi jego nie ucałują już innych warg.

MĘŻCZYŹNI

Owoce nie będą już dojrzewać dla niego.

KOBIETY

Dłonie jego nie dotkną już jędrnej, płonącej piersi.

MĘŻCZYŹNI

Nie zaśpiewa już, leżąc pod rozłożystym drzewem.

KOBIETY

Nie szepnie już swojej kochance: Jeszcze raz, ukochana.

AMPANANI

Dość już płaczu nad moim synem; niech radość zastąpi smutek. Jutro my być może pójdziemy tam, gdzie on.

Pieśń V

Strzeżcie się białych, mieszkańcy wybrzeża. Za czasów naszych ojców biali wylądowali na tej wyspie, powitano ich słowami: Oto ziemia, niech wasze kobiety ją uprawiają. Bądźcie prawi, bądźcie dobrzy, bądźcie nam braćmi.
Biali przyrzekli, lecz mimo to wznieśli wały obronne. Powstała groźna twierdza; grzmot został uwięziony w gardzielach ze spiżu. Ich kapłani chcieli dać nam Boga, którego nie znamy; w końcu zaczęli mówić o posłuchu i niewoli: raczej śmierć! Rzeź była długa i straszna, lecz, mimo że pluli ogniem, który miażdżył całe armie, zostali wybici w pień. Strzeżcie się białych.

Widzieliśmy jak nowi tyrani, silniejsi i bardziej liczni, zatknęli swoją flagę nad brzegiem. Niebo walczyło po naszej stronie; zesłało na nich deszcze, burze i zatrute wiatry. Pomarli, a my żyjemy, żyjemy wolni. Strzeżcie się białych, mieszkańcy wybrzeża.

Pieśń VI

AMPANANI

Jak masz na imię, piękna branko?

VAINA

Zwę się Vaina.

AMPANANI
Vaino, jesteś piękna jak blask poranka. Lecz dlaczego spod twych długich rzęs płyną łzy?

VAINA

Królu! Miałam kochanka.

AMPANANI

Gdzie on jest?

VAINA

Mógł zginąć w walce, mógł znaleźć ratunek w ucieczce.

AMPANANI

Pokój z nim, zbiegł czy umarł, ja będę twym kochankiem.

VAINA

Królu! Miej litość dla łez, którymi oblewam twe stopy.

AMPANANI

Czego zatem chcesz?

VAINA

Ten nieszczęśnik całował moje oczy, całował moje usta, spał na moim łonie; noszę go w swoim sercu i nic nie może go stamtąd wyrwać.

AMPANANI

Weź te szaty i zakryj swe wdzięki. Dość już.

VAINA

Pozwól, że poszukam go wśród zabitych lub wśród uciekinierów.

AMPANANI

Idź, piękna Vaino. Niech zginie okrutnik, który znajduje przyjemność w wydzieraniu pocałunków zmieszanych ze łzami.

Pieśń VII

Zanhar i Niang stworzyli świat. Zanharze! Nie do ciebie zwracamy się w modlitwach; po co modlić się do dobrego Boga? To Nianga trzeba przebłagać. Niangu, zły i potężny duchu, nie spuszczaj już na nas piorunów; nie każ morzu występować z brzegów; oszczędź rodzące się owoce; nie wysuszaj kiełkującego ryżu; nie otwieraj łona naszych kobiet w niepomyślne dni i nie każ tym samym matce topić nadziei swej starości.

Niangu! Nie niszcz wszystkich dobrodziejstw Zanhara. Panujesz nad złymi; jest ich wystarczająco dużo; nie nękaj już dobrych.

Pieśń VIII

Słodko jest położyć się w upalnym powietrzu w gęstym cieniu drzewa i czekać, aż wieczorny wiatr przyniesie orzeźwienie.

Podejdźcie, kobiety. Gdy tak leżę w gęstym cieniu drzewa, napełnijcie moje uszy waszą śpiewną mową; zaśpiewajcie jeszcze raz pieśń młodej dziewczyny, która zaplata sobie warkocz lub przegania głodne ptaki, siedząc przy ryżu.
Śpiew jest miły mojej duszy, a taniec jest dla mnie niemal tak słodki jak pocałunek. Niech wasze kroki będą wolne, niech naśladują pozy rozkoszy i oddanie się zmysłowości.

Zaczyna wiać wieczorny wiatr; księżyc prześwituje między drzewami na zboczach gór. Idźcie przygotować posiłek.

Pieśń IX

Matka ciągnęła swą jedyną córkę nad brzeg morza, by sprzedać ją białym.

Matko! Nosiłaś mnie w swym łonie; jestem pierwszym owocem twojej miłości: czym zasłużyłam sobie na niewolę? Wyręczałam cię na starość; dla ciebie uprawiałam ziemię; dla ciebie zbierałam owoce; dla ciebie łapałam ryby w rzece; chroniłam cię przed chłodem; w czasie upału zanosiłam cię w cień pachnących drzew; czuwałam nad twoim snem i odpędzałam z twojej twarzy natrętne owady. Matko! Co się z tobą stanie beze mnie? Pieniądze, które otrzymasz, nie dadzą ci drugiej córki; umrzesz w ubóstwie, a mnie najbardziej będzie bolało, że nie mogłam cię ochronić, O matko! nie sprzedawaj swej jedynej córki.

Daremne prośby! Sprzedano ją, skuto w łańcuchy; na zawsze opuściła ukochaną, drogą ojczyznę.

Pieśń X

Gdzie jesteś piękna Yaouno? Król się budzi, z miłością wyciąga rękę, żeby pieścić twe wdzięki; gdzie jesteś, występna Yaouno? Kosztujesz słodkich i beztroskich rozkoszy w ramionach nowego kochanka. Śpiesz się! To ostatnie rozkosze twego życia.
Gniew króla jest straszny. – Straże, biegnijcie chyżo na poszukiwania Yaouny i zuchwalca, którego obdarowuje pieszczotami.

Wiodą ich nagich i związanych; ostatnie błyski rozkoszy mieszają się w ich oczach z przestrachem.

Oboje zasłużyliście na śmierć, oboje ją poniesiecie. Zuchwały młodzieńcze, weź ten assagaj i zadaj nim cios kochance.

Młodzieniec zadrżał; cofnął się o trzy kroki i zakrył oczy rękami. A łagodna Yaouna rzucała mu spojrzenia słodsze niż wiosenny miód, spojrzenia, w których miłość jaśniała przez łzy.

Rozgniewany król chwyta straszliwą broń i zadaje nią silny cios. Yaouna, ugodzona, słania się; jej piękne oczy zamykają się, a zamierające usta rozchylają się w ostatnim westchnieniu. Nieszczęsny kochanek wydaje krzyk rozpaczy. Usłyszałem ten krzyk, rozbrzmiał w mojej duszy i drżę na jego wspomnienie. Wtedy on też otrzymuje śmiertelny cios i upada na ciało kochanki.

Nieszczęśni! Śpijcie razem, w pokoju, w ciszy grobu.

Pieśń XI

Złowrogi Niangu! Dlaczego otwierasz moje łono w niepomyślny dzień?

Jakże jest słodki uśmiech matki, która pochyla się nad twarzą swego pierwszego dziecka! Jakże okrutny jest moment, w którym matka wrzuca swe pierwsze dziecko do rzeki, żeby odebrać mu życie, które przed chwilą mu dała! Niewinne stworzenie! Dzień twoich narodzin jest niepomyślny; niesie ze sobą obawę, że wszystkie następne będą pod jego złowrogim wpływem. Jeśli pozostawię cię przy życiu, brzydota skazi twe lica, złośliwa gorączka przepali twe żyły, będziesz wzrastał w cierpieniach; sok z pomarańczy skwaśnieje na twych wargach; nieczysty podmuch wysuszy ryż, który zasadziłeś; ryby uciekną od twych sieci, bo je rozpoznają; pocałunek kochanki będzie zimny i beznamiętny; gorzka niemoc będzie cię prześladować w jej ramionach; giń mój synu! Zgiń teraz, aby uniknąć tysiąca śmierci. Okrutna konieczność! Złowrogi Niangu!

Pieśń XII
Nahandové, o piękna Nahandové! Nocny ptak wydał już pierwsze okrzyki, księżyc w pełni świeci mi nad głową, a świeża rosa zwilża moje włosy. Nadeszła pora – któż mógłby cię powstrzymać, Nahandové? Przygotowane jest łoże z liści, obsypałem je kwieciem i wonnymi ziołami, jest godne twych wdzięków, Nahandové, o piękna Nahandové!

Nadchodzi. Poznałem przyspieszony od szybkiego kroku oddech, słyszę szelest spódnicy, która ją otula: to ona, to Nahandové, piękna Nahandové!

Odetchnij, moja młoda przyjaciółko, spocznij na moich kolanach; jak zachwycające jest twoje spojrzenie, jak żywe i słodkie jest drżenie twej piersi pod dłonią, która ją pieści! Uśmiechasz się, Nahandové, piękna Nahandové!

Twoje pocałunki sięgają duszy. Twe pieszczoty palą wszystkie moje zmysły. Przestań albo umrę. Czy można umrzeć z rozkoszy, o piękna Nahandové?

Przyjemność mija niczym błyskawica. Twój słodki oddech uspokaja się, twe zamglone oczy zamierają, twa głowa miękko opada, a uniesienia gasną w tęsknocie. Jeszcze nigdy nie byłaś tak piękna, Nahandové, o piękna Nahandové!

Jakże przyjemny jest sen w ramionach kochanki! Jednak nie tak przyjemny, jak przebudzenie. Odchodzisz, a ja będę tęsknił, przepełniony żalem i pożądaniem. Będę tęsknił aż do wieczora, wtedy powrócisz, Nahandové, o piękna Nahandové!
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� Pytanie ogólne : co znaczy « anty-»  lub « kontroświecenie » ?  Kto wymyślił ten termin?  Zob. artykuł Richarda Butterwicka w Wieku Oświecenia » nr 30/2014, s. 11-55.


Pytanie szczegółowe : jaką formułę wypowiadał król, gdy dotykał chorych na skrofuły, dowodząc w ten sposób swej cudownej mocy uzdrowicielskiej, przypisywanej tradycją władcom Francji ? Który król (i jak) zmienił tę formułę ? Z jakim skutkiem ?  


� Według M. Delon, P. Malandain, La litérature française du XVIIIe siècle, op.cit., s. 242.


� Ibid., p. 298-299.


� Trzy zdolności (pamięć, rozum, wyobraźnia) tworzą trzy główne podziały nauk: Historia żywi się pamięcią, Filozofia podąża za rozumem a Sztuki Piękne rodzą się z wyobraźni (s. XXVII)


� Cf. l’article de Dominique Tombal : http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/rbph_0035-0818_1993_num_71_4_3916 , 5.06.2015. Darwin sera un monogénésiste. Débat toujours d’actualité ? Voir Thomas Stahler sur � HYPERLINK "http://www.voxnr.com/cc/dh_autres/EEElyukllFBogGwVaL.shtml" �http://www.voxnr.com/cc/dh_autres/EEElyukllFBogGwVaL.shtml�, 5.06.2015


�Bouhours, Entretiens [Rozmowy] ((słowa-klucze : urok, zainteresowanie), i Monteskiusz, hasło. "Goût/Smak" (urok, dowcip, niespodzianka). Marivaux (sen alegoryczny): nieuchwytność, zmiana, nowość, prostota, urok.


    � Np. obraz Huberta Roberta (1788), ukazujący razem kilka wybranych zabytków Paryża i Rzymu. 


� Uczony angielski lekarz trafia w Indiach na pariasa, który żyje przeszczęśliwy z żoną – pochodzącą z indyjskiej arystokracji! – w chatce zbudowanej w korzeniach olbrzymiego drzewa. Rozmawiają o szczęściu: gdzie go szukać? Parias opowiada swoje życie.   Pierwszy narrator wyprowadza stąd podwójne przesłanie: „1/ trzeba szukać prawdy w prostocie serca, znaleźć ją można jedynie na łonie natury, a przekazać ją można tylko ludziom uczciwym; 2/ Można być szczęśliwym tylko u boku zacnej kobiety”.


� Horace Walpole (1717-1797), autor The Castle of Otranto (Zamku w Otranto), pierwszej « powieści gotyckiej » (1765), napisanej z inspiracji snem, wg autora.





� Inaczej niż u Rousseau, który ma za rozwiązanie idealne powierzenie woli poszczególnych jednostek tworzących lud  woli powszechnej reprezentantów ludu (w postaci zgromadzenia, parlamentu, sejmu, genewskiego konsystorza) – na mocy „umowy społecznej” – co ma chronić przed nadużyciem władzy w życiu politycznym.


� Burleska – kategoria estetyczna definiowana we Francji jako połączenie stylu wysokiego z niskim, co wywołuje śmiech przez nieprzystawalność, a nawet kontrast elementów.


�� HYPERLINK "http://books.google.pl/books?id=U705AAAAcAAJ&pg=PP2&hl=pl&source=gbs_selected_pages&cad=3" \l "v=onepage&q&f=false" �http://books.google.pl/books?id=U705AAAAcAAJ&pg=PP2&hl=pl&source=gbs_selected_pages&cad=3#v=onepage&q&f=false�, le texte du conte ; 


� HYPERLINK "http://dumas.ccsd.cnrs.fr/docs/00/47/59/07/PDF/Palayer_F._memoire_sans_image.pdf" �http://dumas.ccsd.cnrs.fr/docs/00/47/59/07/PDF/Palayer_F._memoire_sans_image.pdf�, 15.05.2013. 


Flore Palayer, „Facettes du libertinage dans La Poupée de Bibiena", master 2 dir. Yves Citton, Université Stendhal – Grenoble III. Bibiena est né dans une famille d’artistes italiens ; comdamné à mort dans une affaires de mœurs, il quitte Paris en 1763; on perd sa trace (mort vers 1779 ?).


� Fin de l'AVANT-PROPOS du Derviche, conte oriental [1810], dans Stanislas de BOUFFLERS, Contes, édition établie, présentée et annotée par Alex Sokalski, Paris, Société des Textes Français Modernes, 1995.�PRIVATE �





� Jan Potocki, Podróże, zebrał i opracował [oraz przełożył!] Leszek Kukulski, Warszawa, Czytelnik 1959, s. 50-51. Jedna z czterech „powiastek wschodnich” wplecionych w List ósmy z „Podróży do Turek i Egiptu” (odbytej wiosną 1784 r., wyd. polskie „w Drukarni Wolney [założonej przez Potockiego] w Warszawie roku 1789”).


� Wspomnienie z odwiedzin Diderota w domu rodzinnym w Langres w 1754 r.


    � Rousseau en voulait à Voltaire de ne pas avoir approuvé le mal moralement. Rappelons qu'en 1791 les cendres de Voltaire et trois ans après celles de Rousseau furent transférées au Panthéon ; la postérité les a réconciliés.





